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Sepher Ya’aqob (James) 

Chapter 1 

Shavua Reading Schedule (45th sidrot) - James, 1 & 2 Peter, 1 & 2 & 3 John, Judas 

 µ‰‹¹\´Lµ† µ”º�E†´‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ �‹¹†¾�½‚ …¶ƒ¶” ƒ¾™¼”µ‹ ‚ 

:†´�ŸBµA¶V �‹¹Š´ƒ̧Vµ† š´\´” �‹·’¸� �Ÿ�¸�¹� �·‚¾� 
1. Ya`aqob `ebed ‘Elohim wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach  
sho’el lish’lom sh’neym `asar hash’batim shebagolah. 
 

Jam1:1 Ya’aqob (James), a servant of Elohim and of our Adon (Master) 

`SWJY the Mashiyach, ask for peace to the twelve tribes who are in the dispersion. 
 

‹1:1› Ἰάκωβος θεοῦ καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦλος  
ταῖς δώδεκα φυλαῖς ταῖς ἐν τῇ διασπορᾷ χαίρειν.   

1 Iak�bos theou kai kyriou I�sou Christou doulos  
 James of Elohim and of the Master Yahushua the Anointed One a servant,  

tais d�deka phylais tais en tÿ diaspora� chairein.   
 to the twelve tribes in the dispersion, grace.  
_____________________________________________________________________________________________   

:�‹¹’Ÿ� œŸ’¾‹̧“¹’¸A E‚¾ƒ́U š¶�¼‚µJ ‹́‰¶‚ �¶�´� Eƒ̧�¹‰ †´‰¸÷¹\¸� ¢µ‚ ƒ 

2. ‘a’k l’sim’chah chish’bu lakem ‘echay ka’asher tabo’u b’nis’yonoth shonim. 
 

Jam1:2 But for joy, consider of you, my brothers, when you came into different trails, 
 

‹2› Πᾶσαν χαρὰν ἡγήσασθε, ἀδελφοί µου, ὅταν πειρασµοῖς περιπέσητε ποικίλοις, 

2 Pasan charan h�g�sasthe, adelphoi mou, hotan peirasmois peripes�te poikilois,  
 All joy consider it, my brothers, whenever trials you fall into various,  
_____________________________________________________________________________________________   

:œE’´�¸ƒµ“ ‹·…‹¹� ‚‹¹ƒ·÷ �¶�¸œµ’E÷½‚ ‘µ‰¾ƒ-‹¹J �¶Uµ‚ �‹¹”¸…¾I¶� ‹·’¸P¹÷ „ 

3. mip’ney sheyod’`im ‘attem ki-bochan ‘emunath’kem mebi’ liydey sab’lanuth. 
 

Jam1:3 because you know that the testing of your faith produces  

into the power of endurance. 
 

‹3› γινώσκοντες ὅτι τὸ δοκίµιον ὑµῶν τῆς πίστεως κατεργάζεται ὑποµονήν.   
3 gin�skontes hoti to dokimion hym�n t�s piste�s katergazetai hypomon�n.   
 knowing that the testing of your faith works endurance.  
_____________________________________________________________________________________________   

 �‹¹÷·�¸� E‹̧†¹U ‘µ”µ÷¸� D´�»”´–̧A †¶‹̧†¹U †´÷·�¸� œE’´�¸ƒµNµ†¸‡ … 

:š´ƒ́C-�´J Eš¸“¸‰µœ ‚¾�¸‡ �‹¹÷‹¹÷¸œE 
4. w’hasab’lanuth sh’lemah tih’yeh b’pha`alah  
l’ma`an tih’yu sh’lemim uth’mimim w’lo’ thach’s’ru kal-dabar. 
 

Jam1:4 And let endurance have its perfection in operation,  

so that you may be perfect and complete and not lacking anything. 
 

‹4› ἡ δὲ ὑποµονὴ ἔργον τέλειον ἐχέτω, ἵνα ἦτε τέλειοι  
καὶ ὁλόκληροι ἐν µηδενὶ λειπόµενοι.   

4 h� de hypomon� ergon teleion echet�, hina �te teleioi  
 And endurance work its complete let have, that you may be mature 
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kai holokl�roi en m�deni leipomenoi.   
 and complete, in nothing lacking.  
_____________________________________________________________________________________________   

‘·œŸMµ† �‹¹†¾�½‚·÷ †´M¶�¸™µƒ̧‹ †´÷¸�´‰ šµ“¸‰¶‹ ‹¹J �¶J¹÷ �‹¹‚¸‡ † 

:Ÿ� ‘·œ́M¹œ̧‡ �‹¹š´ƒ̧C œµ‚´’Ÿ† ‚¾�¸ƒE †´ƒ‹¹…̧’¹A �¾Jµ� 
5. w’ish mikem ki yech’sar chak’mah y’baq’shenah me’Elohim hanothen  
lakol bin’dibah ub’lo’ hona’ath d’barim w’thinathen lo. 
 

Jam1:5 But if any of you, that shall lack wisdom, ask of Elohim who gives to all generously  

and without reproaching words, and it shall be given to him. 
 

‹5› Εἰ δέ τις ὑµῶν λείπεται σοφίας, αἰτείτω παρὰ τοῦ διδόντος θεοῦ πᾶσιν ἁπλῶς  
καὶ µὴ ὀνειδίζοντος καὶ δοθήσεται αὐτῷ.   
5 Ei de tis hym�n leipetai sophias, aiteit� para tou didontos  
 But if anyone of you is lacking wisdom, let him ask from the one giving 

theou pasin hapl�s kai m� oneidizontos, kai doth�setai autŸ.   
 Elohim to all generously and not reproaching, and it shall be given to him.  
_____________________________________________________________________________________________   

 ™·–́“ ‹¹�¸ƒ¹ƒE †´’E÷½‚¶A �·Rµƒ̧I¶� …µƒ̧�¹ƒE ‡ 

:µ‰Eš´A •´š¾Š¸÷E ‚´W¹’ �́Iµ† �µ„¸� †¶÷ŸC ™·–́“ �µ”µƒ-‹¹J 
6. ubil’bad shey’baqesh be’emunah ubib’li sapheq  
ki-ba`al sapheq domeh l’gal hayam nisa’ um’toraph baruach. 
 

Jam1:6 But only that he should ask in faith, without doubting,  

for the one that doubts is like the wave of the sea, driven and tossed by the wind. 
 

‹6› αἰτείτω δὲ ἐν πίστει µηδὲν διακρινόµενος·   
ὁ γὰρ διακρινόµενος ἔοικεν κλύδωνι θαλάσσης ἀνεµιζοµένῳ καὶ ῥιπιζοµένῳ.   
6 aiteit� de en pistei m�den diakrinomenos;  ho gar diakrinomenos 
 But let him ask in faith, nothing doubting; for the one doubting 

eoiken klyd�ni thalass�s anemizomenŸ kai hripizomenŸ.   
 is like a wave of the sea being blown by the wind and being tossed.  
_____________________________________________________________________________________________   

:†´E†´‹ œ·‚·÷ š´ƒ́… ‚´W¹I-‹¹J Ÿ�¸–µ’¸ƒ †¶Lµ…̧‹-�µ‚ ‚E†µ† �‹¹‚´†¸‡ ˆ 
7. w’ha’ish hahu’ ‘al-y’dameh b’naph’sho ki-yisa’ dabar me’eth Yahúwah. 
 

Jam1:7 For that man should not think in his soul  

that he shall receive anything from JWJY, 
 

‹7› µὴ γὰρ οἰέσθω ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὅτι λήµψεταί τι παρὰ τοῦ κυρίου, 

7 m� gar oiesth� ho anthr�pos ekeinos hoti l�mpsetai ti para tou kyriou,  
 Not for let think man that that he shall receive anything from YHWH,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‡‹́�´š¸C-�´�¸A ‚E† ¢́P̧�µ–¼† ŸA¹� ™µ�´‰ š¶�¼‚ �‹¹‚ ‰ 

8. ‘ish ‘asher chalaq libo haphak’pa’k hu’ b’kal-d’rakayu. 
 

Jam1:8 A man, who has his flattering heart, is unstable in all his ways.  
 

‹8› ἀνὴρ δίψυχος, ἀκατάστατος ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ.   
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8 an�r dipsychos, akatastatos en pasais tais hodois autou.   
 he is a man double-minded, unstable in all his ways.  
_____________________________________________________________________________________________   

:Ÿœº÷¼÷Ÿş̌A �·Kµ†¸œ¹‹ �·–́Vµ† ‰´‚´† �´ƒ¼‚ Š 

9. ‘abal ha’ach hashaphel yith’halel b’romamutho. 
 

Jam1:9 But let the lowly brother boast in his exaltation, 
 

‹9› Καυχάσθω δὲ ὁ ἀδελφὸς ὁ ταπεινὸς ἐν τῷ ὕψει αὐτοῦ, 

9 Kauchasth� de ho adelphos ho tapeinos en tŸ huuei autou,  
 Let boast but the brother lowly in his exaltation,  
_____________________________________________________________________________________________   

:š‹¹˜´‰¶† —‹¹˜¸J š¾ƒ¼”µ‹ ‹¹J ŸœE�¸–¹�¸A �·Kµ†¸œ¹‹ š‹¹�´”¶†¸‡ ‹ 

10. w’he`ashir yith’halel b’shiph’lutho ki ya`abor k’tsits hechatsir. 
 

Jam1:10 and the rich man boast in his humiliation,  

because as the flower of the grass he shall pass away. 
 

‹10› ὁ δὲ πλούσιος ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ, ὅτι ὡς ἄνθος χόρτου παρελεύσεται.   
10 ho de plousios en tÿ tapein�sei autou,  
 and the rich one in his humiliation, 

hoti h�s anthos chortou pareleusetai.   
 because like a flower of the grass he shall pass away.  
_____________________________________________________________________________________________   

š‹¹˜´‰¶†-œ¶‚ �·Aµ‹̧‹µ‡ Ÿœ́Lµ‰¸A �¶÷¶Vµ† ‰µš´ˆ ‹¹J ‚‹ 

:‡‹́œŸ�‹¹�¼†µA š‹¹�´”¶† �ŸA¹‹ ‘·J …́ƒ́‚ E†·‚¸šµ÷ ‘·‰¸‡ Ÿ˜‹¹˜ �¾A¹Iµ‡ 
11. ki zarach hashemesh b’chamatho way’yabesh ‘eth-hechatsir  
wayibol tsitso w’chen mar’ehu ‘abad ken yibol he`ashir bahalikothayu. 
 

Jam1:11 For the sun rises with its burning heat and withers the grass;  

and its flower falls off and the beauty of its appearance is destroyed;  

so also the rich man in his ways shall fade away. 
 

‹11› ἀνέτειλεν γὰρ ὁ ἥλιος σὺν τῷ καύσωνι καὶ ἐξήρανεν τὸν χόρτον  
καὶ τὸ ἄνθος αὐτοῦ ἐξέπεσεν καὶ ἡ εὐπρέπεια τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἀπώλετο·   
οὕτως καὶ ὁ πλούσιος ἐν ταῖς πορείαις αὐτοῦ µαρανθήσεται.   
11 aneteilen gar ho h�lios syn tŸ kaus�ni kai ex�ranen ton chorton  
 Rose for the sun with the burning heat and dried the grass 

kai to anthos autou exepesen kai h� euprepeia tou pros�pou autou ap�leto;   
 and its flower fell and the beauty of its appearance perished; 

hout�s kai ho plousios en tais poreiais autou maranth�setai.   
 thus also the rich man in his goings shall fade away.  
_____________________________________________________________________________________________   

‘µ‰¸ƒ¹’ š¶�¼‚µJ ‹¹J Ÿ’Ÿ‹̧“¹’¸A …·÷¾”´† �‹¹‚´† ‹·š¸�µ‚ ƒ‹ 

:‡‹́ƒ¼†¾‚¸� †´E†´‹ µ‰‹¹Š¸ƒ¹†-š¶�¼‚ �‹¹Iµ‰µ† œ¶š¶Š¼” ‚´W¹‹ 
12. ‘ash’rey ha’ish ha`omed b’nis’yono ki ka’asher nib’chan  
yisa’ `atereth hachayim ‘asher-hib’tiach Yahúwah l’ohabayu. 
 

Jam1:12 Blessed is a man who endures in his trial, for when he is tested,  
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he shall receive the crown of life which JWJY has promised to those who love Him. 
 

‹12› Μακάριος ἀνὴρ ὃς ὑποµένει πειρασµόν, ὅτι δόκιµος γενόµενος  
λήµψεται τὸν στέφανον τῆς ζωῆς ὃν ἐπηγγείλατο τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν.   

12 Makarios an�r hos hypomenei peirasmon, hoti dokimos genomenos  
 Blessed is the man who endures trials, because having become approved 

l�mpsetai ton stephanon t�s z��s hon ep�ggeilato tois agap�sin auton.   
 he shall receive the crown of life which He promises to the ones loving Him.  
_____________________________________________________________________________________________   

‹¹’´N¹’ �‹¹†¾�½‚´† †¶Nº’¸÷µ† šµ÷‚¾‹-�µ‚ „‹ 

:�‹¹‚ †¶Nµ’¸‹-‚¾� ‚E†¸‡ ”´š´A †¶Nº’¸÷ EM¶’‹·‚ �‹¹†¾�½‚´† ‹¹J 
13. ‘al-yo’mar ham’nuseh ha’Elohim nisani  
ki ha’Elohim ‘eynenu m’nuseh bara` w’hu’ lo’-y’naseh ‘ish. 
 

Jam1:13 Let no one say when he is tempted, I am tempted by Elohim,  

for Elohim cannot be tempted by evil, and He Himself does not tempt any one. 
 

‹13› µηδεὶς πειραζόµενος λεγέτω ὅτι Ἀπὸ θεοῦ πειράζοµαι·   
ὁ γὰρ θεὸς ἀπείραστός ἐστιν κακῶν, πειράζει δὲ αὐτὸς οὐδένα.   

13 m�deis peirazomenos leget� hoti Apo theou peirazomai;   
 No one being tempted let say, from Elohim I am being tempted, 

ho gar theos apeirastos estin kak�n, peirazei de autos oudena.   
 for Elohim is not tempted of evil things, He tempted and himself no one.  
_____________________________________________________________________________________________   

:E†·Uµ–̧œE E†·œ‹¹“¸U š¶�¼‚ Ÿ�¸–µ’ œµ‡¼‚µœ̧A �‹¹‚-�´� †¶Nº’¸‹-�¹‚ ‹¹J …‹ 

14. ki ‘im-y’nuseh kal-‘ish b’tha’awath naph’sho ‘asher t’sithehu uth’phatehu. 
 

Jam1:14 But every man is tempted by the desires of his soul  

that is drawn away and is allured.  
 

‹14› ἕκαστος δὲ πειράζεται ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυµίας ἐξελκόµενος καὶ δελεαζόµενος·   
14 hekastos de peirazetai hypo t�s idias epithymias exelkomenos kai deleazomenos;   
 But each one is tempted by his own desire, being drawn away and being allured;  
_____________________________________________________________________________________________   

‚¸Š·‰ …¶�·Uµ‡ †´‡¼‚µUµ† †´œ̧š´† ‘·�-‹·š¼‰µ‚¸‡ ‡Š 

:œ¶‡´Lµ†-œ¶‚ …‹¹�Ÿ‹ šµ÷¸„¹’ ‹¹J ‚¸Š·‰µ†¸‡ 

15. w’acharey-ken har’thah hata’awah wateled chet’  
w’hachet’ ki nig’mar yolid ‘eth-hamaweth. 
 

Jam1:15 Then after the desire has conceived, it gives birth to sin.  

And sin, when it is accomplished, brings forth death. 
 

‹15› εἶτα ἡ ἐπιθυµία συλλαβοῦσα τίκτει ἁµαρτίαν,  
ἡ δὲ ἁµαρτία ἀποτελεσθεῖσα ἀποκύει θάνατον.   

15 eita h� epithymia syllabousa tiktei hamartian,  
 then the desire having conceived gives birth to sin, 

h� de hamartia apotelestheisa apokuei thanaton.   
 and the sin having come to full growth brings forth death.  
_____________________________________________________________________________________________   
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:‹́ƒE†¼‚ ‹µ‰µ‚ E”¸œ¹U-�µ‚ ˆŠ 

16. ‘al-tith’`u ‘achay ‘ahubay. 
 

Jam1:16 Do not be deceived, my beloved brothers. 
 

‹16› Μὴ πλανᾶσθε, ἀδελφοί µου ἀγαπητοί.   

16 M� planasthe, adelphoi mou agap�toi.   
 Do not be deceived, my beloved brothers.  
_____________________________________________________________________________________________   

œ·‚·÷ �µ”µL¹÷ …·š·U †´÷·�¸� †´’´Uµ÷-�´�¸‡ †´ƒŸŠ œ́Uµ÷-�´J ˆ‹ 

:ŸL¹”-‘‹·‚ ‹EM¹� �·˜-�´�¸‡ •EK¹‰ š¶�¼‚ œŸšŸ‚´† ‹¹ƒ¼‚ 
17. kal-matath tobah w’kal-matanah sh’lemah tered mima`al me’eth ‘Abi ha’oroth  
‘asher chiluph w’kal-tsel shinuy ‘eyn-`imo. 
 

Jam1:17 Every good gift and every perfect gift is from above, comes down from the Father  

of lights, which is transient and there is not every shade of change with Him. 
 

‹17› πᾶσα δόσις ἀγαθὴ καὶ πᾶν δώρηµα τέλειον ἄνωθέν ἐστιν καταβαῖνον  
ἀπὸ τοῦ πατρὸς τῶν φώτων, παρ’ ᾧ οὐκ ἔνι παραλλαγὴ ἢ τροπῆς ἀποσκίασµα.   
17 pasa dosis agath� kai pan d�r�ma teleion an�then estin katabainon  
 Every good endowment and every perfect gift is from above, coming down 

apo tou patros t�n ph�t�n, parí hŸ ouk eni parallag� � trop�s aposkiasma.   
 from the Father of lights, with whom there is no variation or shadow of turning.  
_____________________________________________________________________________________________   

œŸ‹̧†¹� œ¶÷½‚´† šµƒ̧…¹A E’´œŸ‚ …µ�´‹ Ÿ˜¸–¶‰¸ƒ ‚E† ‰‹ 

:‡‹́šE˜¸‹ ‹·šEJ¹A œ‹¹�‚·š Ÿ÷¸J 
18. hu’ b’cheph’tso yalad ‘othanu bid’bar ha’emeth lih’yoth  
k’mo re’shith bikurey y’tsurayu. 
 

Jam1:18 Of His own will He brought us forth by the Word of truth,  

to be like first of firstfruits of His creatures. 
 

‹18› βουληθεὶς ἀπεκύησεν ἡµᾶς λόγῳ ἀληθείας  
εἰς τὸ εἶναι ἡµᾶς ἀπαρχήν τινα τῶν αὐτοῦ κτισµάτων.   

18 boul�theis apeky�sen h�mas logŸ al�theias  
 Having willed it, he gave birth to us by the Word of truth 

eis to einai h�mas aparch�n tina t�n autou ktismat�n.   
 for us to be a sort of firstfruit of His creatures.  
_____________________________________________________________________________________________   

š·Aµ…̧� †¶�´™ µ”¾÷¸�¹� š‹¹†´÷ �‹¹‚-�´� ‹¹†¸‹ ‹µƒE†¼‚ ‹µ‰µ‚ ‘·J-�µ” Š‹ 

:“Ÿ”¸�¹� †¶�´™¸‡  
19. `al-ken ‘achay ‘ahubay y’hi kal-‘ish mahir lish’mo`a qasheh l’daber  
w’qasheh lik’`os. 
 

Jam1:19 Therefore, my beloved brothers,  

let every man be swift to hear, slow to speak and slow to anger, 
 

‹19› Ἴστε, ἀδελφοί µου ἀγαπητοί·  ἔστω δὲ πᾶς ἄνθρωπος ταχὺς εἰς τὸ ἀκοῦσαι,  
βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι, βραδὺς εἰς ὀργήν·   
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19 Iste, adelphoi mou agap�toi;   
 Know this, my beloved brothers; 

est� de pas anthr�pos tachys eis to akousai, bradys eis to lal�sai, bradys eis org�n;   
 now let be every man quick to hear, slow to speak, slow to anger;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�‹¹†¾�½‚ œµ™¸…¹˜ �µ”¸–¹‹ ‚¾� �́…́‚ “µ”µ�-‹¹J � 

20. ki-ka`as ‘adam lo’ yiph’`al tsid’qath ‘Elohim. 
 

Jam1:20 for the anger of man does not achieve the righteousness of Elohim. 
 

‹20› ὀργὴ γὰρ ἀνδρὸς δικαιοσύνην θεοῦ οὐκ ἐργάζεται.   
20 org� gar andros dikaiosyn�n theou ouk ergazetai.   
 For the anger of man the righteousness of Elohim does not achieve.  
_____________________________________________________________________________________________   

†´‡´’¼”µƒ E�¸Aµ™¸‡ †´”´š œEA̧šµœ̧‡ •EM¹Š-�´J �¶�‹·�¼”·÷ Eš‹¹“´† ‘·�´� ‚� 

:�¶�‹·œ¾�¸–µ’-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†¸� �¾�´‹ š¶�¼‚ �¶�´A µ”EŠ´Mµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚  
21. laken hasiru me`aleykem kal-tinuph w’thar’buth ra`ah w’qab’lu ba`anawah  
‘eth-hadabar hanatu`a bakem ‘asher yakol l’hoshi`a ‘eth-naph’shotheykem. 
 

Jam1:21 Therefore, putting away all filthiness and overflowing of wickedness from you,  

in humility receive the Word implanted in you, which is able to save your souls. 
 

‹21› διὸ ἀποθέµενοι πᾶσαν ῥυπαρίαν καὶ περισσείαν κακίας ἐν πραΰτητι,  
δέξασθε τὸν ἔµφυτον λόγον τὸν δυνάµενον σῶσαι τὰς ψυχὰς ὑµῶν.   

21 dio apothemenoi pasan hryparian kai perisseian kakias  
 Therefore having put away all filthiness and what remains of wickedness, 

en praut�ti, dexasthe ton emphyton logon ton dynamenon s�sai tas psychas hym�n.   
 in meekness receive the implanted Word being able to save your souls.  
_____________________________________________________________________________________________   

:�¶�¸�¸–µ’-œ¶‚ œŸLµš¸� …́ƒ̧�¹A ‡‹́”¸÷¾� ‚¾�¸‡ š´ƒ́Cµ† ‹·\¾” E‹̧†¹‡ ƒ� 

22. wih’yu `osey hadabar w’lo’ shom’`ayu bil’bad l’ramoth ‘eth-naph’sh’kem. 
 

Jam1:22 But be doers of the Word, and not hearers only, deceiving your souls. 
 

‹22› Γίνεσθε δὲ ποιηταὶ λόγου καὶ µὴ µόνον ἀκροαταὶ παραλογιζόµενοι ἑαυτούς.   

22 Ginesthe de poi�tai logou kai m� monon akroatai paralogizomenoi heautous.   
 Now be doers of the Word and not only hearers deceiving yourselves.  
_____________________________________________________________________________________________   

š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ µ”·÷¾Vµ† �‹¹‚´† ‹¹J „� 

:†´‚¸šµ÷¸A Ÿœ́‹́‡¼† šµ‚¾U-œ¶‚ Š‹¹Aµ÷ �‹¹‚¸� †¶÷¾C E†·\¾” ‘‹·‚¸‡ 
23. ki ha’ish hashome`a ‘eth-hadabar  
w’eyn `osehu domeh l’ish mabit ‘eth-to’ar hawayatho b’mar’ah. 
 

Jam1:23 For if anyone is a hearer of the Word  

and not a doer, he is like a man who looks at his natural face in a mirror, 
 

‹23› ὅτι εἴ τις ἀκροατὴς λόγου ἐστὶν καὶ οὐ ποιητής,  
οὗτος ἔοικεν ἀνδρὶ κατανοοῦντι τὸ πρόσωπον τῆς γενέσεως αὐτοῦ ἐν ἐσόπτρῳ·   
23 hoti ei tis akroat�s logou estin kai ou poi�t�s,  
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 Because if anyne a hearer of the Word is and not a doer, 

houtos eoiken andri katanoounti to pros�pon t�s genese�s autou en esoptrŸ;   
 this one is like a man observing face his natural in a mirror;  
_____________________________________________________________________________________________   

:Ÿš»‚´U-†µ÷ ‰µ�´� ”µ„¶š¸ƒE Ÿ� ¢¶�·Iµ‡ E†·‚¸šµ÷-�¶‚ Š‹¹A¹† ‹¹J …� 

24. ki hibit ‘el-mar’ehu wayele’k lo ub’rega` shakach mah-ta’aro. 
 

Jam1:24 for he has looked at his mirror and he went away,  

and for a moment he has forgotten what is his description. 
 

‹24› κατενόησεν γὰρ ἑαυτὸν καὶ ἀπελήλυθεν καὶ εὐθέως ἐπελάθετο ὁποῖος ἦν.   
24 kateno�sen gar heauton kai apel�lythen  
 For he observed himself and has gone away 

kai euthe�s epelatheto hopoios �n.   
 and immediately forgot what like he was.  
_____________________________________________________________________________________________   

œEš·‰µ† œµšŸU †´÷·�¸Vµ† †´šŸUµA •‹¹™¸�µLµ† �´ƒ¼‚ †� 

µ‰·�´�¸‡ µ”·÷¾� EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ D´A ™‹¹ˆ¼‰µ÷E 
:E†·\¼”µ÷¸A ‚E†µ† �‹¹‚´† ‹·š¸�µ‚ �µ”¾–̧A †¶\¾”-�¹‚ ‹¹J 

25. ‘abal hamash’qiph baTorah hash’lemah Torath hacheruth  
umachaziq bah ‘asher ‘eynenu shome`a w’shakeach ki ‘im-`oseh  
b’pho`al ‘ash’rey ha’ish hahu’ b’ma`asehu. 
 

Jam1:25 But one who looks into the perfect Law, the Law of liberty,  

and continues in it which is not being a hearer that forgets, but a doer of the work,  

blessed is this man in his doing. 
 

‹25› ὁ δὲ παρακύψας εἰς νόµον τέλειον τὸν τῆς ἐλευθερίας καὶ παραµείνας,  
οὐκ ἀκροατὴς ἐπιλησµονῆς γενόµενος ἀλλὰ ποιητὴς ἔργου,  
οὗτος µακάριος ἐν τῇ ποιήσει αὐτοῦ ἔσται.   

25 ho de parakuuas eis nomon teleion ton t�s eleutherias  
 But the one having looked into the perfect Law, the one of freedom, 

kai parameinas, ouk akroat�s epil�smon�s genomenos  
 and having remained there, not a forgetful hearer having become 

alla poi�t�s ergou, houtos makarios en tÿ poi�sei autou estai.   
 but a doer of the work, this one blessed in his doing shall be.  
_____________________________________________________________________________________________   

‘¶“¶š �́\ EM¶’‹·‚¸‡ �‹¹†¾�½‚ …·ƒ¾” œŸ‹̧†¹� †¶Lµ…̧‹-�¹‚ �¶J¹÷ �‹¹‚ ‡� 

:†¶‹̧†¹U ™‹¹š´�-¢µ‚ Ÿœ́…¾ƒ¼” Ÿƒ́ƒ̧�-œ¶‚ ‚E† †¶”¸œµ÷-�¹‚ ‹¹J Ÿ’¾�¸�¹� 
26. ‘ish mikem ‘im-y’dameh lih’yoth `obed ‘Elohim w’eynenu sam resen lil’shono  
ki ‘im-math’`eh hu’ ‘eth-l’babo `abodatho ‘a’k-lariq tih’yeh. 
 

Jam1:26 If anyone of you seem to be a servant of Elohim, and does not put to restrain  

his tongue but he deceives his own heart, but his work is worthless. 
 

‹26› Εἴ τις δοκεῖ θρησκὸς εἶναι µὴ χαλιναγωγῶν γλῶσσαν αὐτοῦ  
ἀλλὰ ἀπατῶν καρδίαν αὐτοῦ, τούτου µάταιος ἡ θρησκεία.   

26 Ei tis dokei thr�skos einai m� chalinag�g�n gl�ssan autou  
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 If anyone considers himself to be religious, not bridling his tongue 

alla apat�n kardian autou, toutou mataios h� thr�skeia.   
 but deceiving his heart, this one’s worthless religion.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹†¾�½‚´† ‹·’¸–¹� †´š´Aµ†¸‡ †´šŸ†¸Hµ† †´…Ÿƒ¼”´† ‚‹¹† œ‚¾ˆ ˆ� 

�́œ́š´˜¸A œŸ’´÷¸�µ‚´†¸‡ �‹¹÷Ÿœ̧‹µ†-œ¶‚ …¾™¸–¹� E’‹¹ƒ́‚ 
:�́�Ÿ”´† œµ‚¸�¶‰·÷ ‘Ÿ‹́R¹’¸A Ÿ�¸–µ’ š¾÷¸�¹�¸‡ 

27. zo’th hi’ ha`abodah hat’horah w’habarah liph’ney ha’Elohim ‘Abinu  
liph’qod ‘eth-hay’thomim w’ha’al’manoth b’tsaratham  
w’lish’mor naph’sho b’niqayon mechel’ath ha`olam. 
 

Jam1:27 The pure and undefiled work in the sight of Elohim our Father is this:  

to visit the orphans and the widows in their distress,  

and to keep his soul in cleanliness of the world scum. 
 

‹27› θρησκεία καθαρὰ καὶ ἀµίαντος παρὰ τῷ θεῷ καὶ πατρὶ αὕτη ἐστίν,  
ἐπισκέπτεσθαι ὀρφανοὺς καὶ χήρας ἐν τῇ θλίψει αὐτῶν,  
ἄσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν ἀπὸ τοῦ κόσµου.   

27 thr�skeia kathara kai amiantos para tŸ theŸ kai patri haut� estin,  
 Religion pure and undefiled before Elohim even the Father is this: 

episkeptesthai orphanous kai ch�ras en tÿ thlipsei aut�n,  
 to visit orphans and widows in their affliction, 

aspilon heauton t�rein apo tou kosmou.   
 unspotted oneself to keep from the world. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 

  �¶�¸œµ’E÷½‚¶A �‹¹’´– ‚Wµ÷ ‹¹†¸‹-�µ‚ ‹µ‰µ‚ ‚ 

:…Ÿƒ́Jµ† ‘Ÿ…¼‚ E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹�´Lµ† µ”º�E†´‹̧A 
1. ‘achay ‘al-y’hi mas’ phanim be’emunath’kem  
b’Yahushuà haMashiyach ’Adoneynu ‘Adon hakabod. 
 

Jam2:1 My brothers, do not be in your faith with the burden of partiality 

in our Adon `SWJY the Mashiyach, Adon of glory. 
 

‹2:1› Ἀδελφοί µου, µὴ ἐν προσωποληµψίαις ἔχετε τὴν πίστιν  
τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς δόξης.   
1 Adelphoi mou, m� en pros�pol�mpsiais echete t�n pistin 
 My brothers, not with partiality have the faith 

tou kyriou h�m�n I�sou Christou t�s dox�s.   
 of our Master, Yahushua the Anointed One, the Master of glory.  
_____________________________________________________________________________________________   

�¶�´K¶� œ¶“·’¸Jµ† œ‹·ƒ̧� �‹¹‚ ‚Ÿƒ́‹-�¹‚ ‹¹J ƒ 

�Ÿ�¸�¹÷ ‹·�ºƒ̧� �Eƒ́� ‚E†¸‡ ‡‹́…́‹-�µ” ƒ́†´ˆ œ¾”¸AµŠ¸‡ 
:�‹¹‚Ÿ˜ �‹¹…́„¸ƒ¹A ‹¹’´” �‹¹‚-�µB †´L´� ‚´ƒE 

2. ki ‘im-yabo’ ‘ish l’beyth hak’neseth shelakem w’tab’`oth zahab `al-yadayu  
w’hu’ labush l’bushey mik’lol uba’ shamah gam-‘ish `ani bib’gadim tso’im. 
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Jam2:2 For if a man comes into the house of synagogue that is to yours  

and a gold ring by his hands and he wears a splendid clothing,  

and there also comes in a poor man in shabby clothing, 
 

‹2› ἐὰν γὰρ εἰσέλθῃ εἰς συναγωγὴν ὑµῶν ἀνὴρ χρυσοδακτύλιος  
ἐν ἐσθῆτι λαµπρᾷ, εἰσέλθῃ δὲ καὶ πτωχὸς ἐν ῥυπαρᾷ ἐσθῆτι, 

2 ean gar eiselthÿ eis synag�g�n hym�n an�r chrysodaktylios  
 For if there enters into your synagogue a man with gold rings on his fingers 

en esth�ti lampra�, eiselthÿ de kai pt�chos en hrypara� esth�ti,  
 in splendid clothing, and there enters also a poor man in shabby clothing,  
_____________________________________________________________________________________________   

†´M·† ¡̧�-ƒ¶� Ÿ� �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ �Ÿ�¸�¹÷ ‹·�ºƒ̧� �Eƒ́Kµ†-�¶‚ �¶œ‹¹’¸–E „ 

:‹́�¸„µš �¾…¼†µ� œµ‰µU¹÷ †¾P-ƒ¶� Ÿ‚ �́�-…́÷¼” Eš¸÷‚¾œ ‹¹’´”¶�¸‡ …Ÿƒ́�¸A 
3. uph’nithem ‘el-halabush l’bushey mik’lol wa’amar’tem lo sheb-l’ak henah b’kabod  
w’le`ani tho’m’ru `amad-sham ‘o sheb-poh mitachath lahadom rag’lay. 
 

Jam2:3 and you pay attention to him who wear the splendid clothing,  

and you say to him, You sit here in a good place, and you say to the poor man,  

You stand over there, or sit here under my footstool, 
 

‹3› ἐπιβλέψητε δὲ ἐπὶ τὸν φοροῦντα τὴν ἐσθῆτα τὴν λαµπρὰν καὶ εἴπητε, Σὺ κάθου 
ὧδε καλῶς, καὶ τῷ πτωχῷ εἴπητε, Σὺ στῆθι ἐκεῖ ἢ κάθου ὑπὸ τὸ ὑποπόδιόν µου, 

3 epibleps�te de epi ton phorounta t�n esth�ta t�n lampran kai eip�te,  
 and you look on the one wearing the clothing splendid and say, 

Sy kathou h�de kal�s, kai tŸ pt�chŸ eip�te,  
 You sit here well-situated, and to the poor man you say, 

Sy st�thi ekei � kathou hypo to hypopodion mou,  
 you stand there or sit under my footstool,  
_____________________________________________________________________________________________   

:œŸ”´š œŸƒ́�¼‰µ÷ ‹·�¼”µA �‹¹Š¸–¾� �¶�¸M¹†¸‡ �¶�´� ƒ·�´‡ ƒ·� ‚¾�¼† … 

4. halo’ leb waleb lakem w’hin’kem shoph’tim ba`aley machashaboth ra`oth. 
 

Jam2:4 Are you the heartless and the heart in yourselves,  

and become judges with evil thoughts? 
 

‹4› οὐ διεκρίθητε ἐν ἑαυτοῖς καὶ ἐγένεσθε κριταὶ διαλογισµῶν πονηρῶν;   

4 ou diekrith�te en heautois  
 Did you not make distinctions among yourselves 

kai egenesthe kritai dialogism�n pon�r�n?   
 and became judges of evil thoughts? 

_____________________________________________________________________________________________   

†¶Fµ† �́�Ÿ”´† ‹·I¹’¼”µƒ ‚¾�¼† ‹́ƒE†¼‚ ‹µ‰µ‚ E”¸÷¹� † 

†´’E÷½‚´A �‹¹š‹¹�¼” œŸ‹̧†¹� �‹¹†¾�½‚´† šµ‰´A 
:‡‹́ƒ¼†¾‚¸� µ‰‹¹Š¸ƒ¹† š¶�¼‚ œE�¸�µLµ† ‹·�¸š¾‹̧‡ 

5. shim’`u ‘achay ‘ahubay halo’ ba`aniey ha`olam hazeh bachar ha’Elohim lih’yoth 
`ashirim ba’emunah w’yor’shey hamal’kuth ‘asher hib’tiach l’ohabayu. 
 

Jam2:5 Listen, my beloved brothers: did not Elohim choose the poor of this world  
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to be rich in faith and heirs of the kingdom which He promised to those who love Him? 
 

‹5› Ἀκούσατε, ἀδελφοί µου ἀγαπητοί·   
οὐχ ὁ θεὸς ἐξελέξατο τοὺς πτωχοὺς τῷ κόσµῳ πλουσίους ἐν πίστει  
καὶ κληρονόµους τῆς βασιλείας ἧς ἐπηγγείλατο τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν;   
5 Akousate, adelphoi mou agap�toi;   
 Listen, my beloved brothers; 

ouch ho theos exelexato tous pt�chous tŸ kosmŸ plousious en pistei  
 did not Elohim choose the poor ones of the world to be rich in faith 

kai kl�ronomous t�s basileias h�s ep�ggeilato tois agap�sin auton?   
 and heirs of the kingdom which He promised ot the ones loving Him?  
_____________________________________________________________________________________________   

�¶�¸œ¶‚ �‹¹™¸�¾”´† �·† �‹¹š‹¹�¼”´† ‚¾�¼† ‹¹’´”¶†-œ¶‚ �¶U̧÷µ�¸�¹† �¶Uµ‚¸‡ ‡ 

:‘‹¹… ‹·ÚA-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ �‹¹ƒ¼‰¾Nµ† �·†¸‡  
6. w’attem hik’lam’tem ‘eth-he`ani halo’ ha`ashirim hem ha`osh’qim ‘eth’kem 
w’hem hasochabim ‘eth’kem ‘el-batey din. 
 

Jam2:6 But you have dishonored the poor man.  

Do not the rich, they, oppress you and they drag you before the judgment court? 
 

‹6› ὑµεῖς δὲ ἠτιµάσατε τὸν πτωχόν.   
οὐχ οἱ πλούσιοι καταδυναστεύουσιν ὑµῶν καὶ αὐτοὶ ἕλκουσιν ὑµᾶς εἰς κριτήρια;   

6 hymeis de �timasate ton pt�chon.   
 But you dishonored the poor man.   

ouch hoi plousioi katadynasteuousin hym�n kai autoi helkousin hymas eis krit�ria?   
 Do not the rich ones oppress you and they drag you into lawcourts?  
_____________________________________________________________________________________________   

:�¶�‹·�¼” ‚´š¸™¹Mµ† ƒŸHµ† �·Vµ†-œ¶‚ �‹¹–̧Cµ„¸÷µ† �·† ‚¾�¼† ˆ 
7. halo’ hem ham’gad’phim ‘eth-hashem hatob haniq’ra’ `aleykem. 
 

Jam2:7 Do they not blaspheme the good name having been called upon you? 
 

‹7› οὐκ αὐτοὶ βλασφηµοῦσιν τὸ καλὸν ὄνοµα τὸ ἐπικληθὲν ἐφ’ ὑµᾶς;   

7 ouk autoi blasph�mousin to kalon onoma to epikl�then ephí hymas?   
 Do not they blaspheme the good name having been named upon you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ƒEœ́Jµ† ‹¹–̧J ‘´KºJ-�µ” œ¶�¶�¾Lµ† †´‡¸˜¹Lµ†-œ¶‚ �¶�¸œŸ\¼”µA ‘·† ‰ 

:œŸ\¼”µ� Eƒ‹¹Š‹·U ¡Ÿ÷´J ¡¼”·š¸� ́U̧ƒµ†´‚¸‡  
8. hen ba`asoth’kem ‘eth-hamits’wah hamoleketh `al-kulan k’phi hakathub  
w’ahab’at l’re`aak kamoak teytibu la`asoth. 
 

Jam2:8 If you truly accomplish the royal commandment on all of them  

according to the Scripture, You shall love your neighbor as yourself, you do well. 
 

‹8› εἰ µέντοι νόµον τελεῖτε βασιλικὸν κατὰ τὴν γραφήν,  
Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν, καλῶς ποιεῖτε·   
8 ei mentoi nomon teleite basilikon kata t�n graph�n,  
 If indeed Law you perform the royal according to the Scripture, 

Agap�seis ton pl�sion sou h�s seauton, kal�s poieite;   
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 you shall love your neighbor as yourself, you do well;  
_____________________________________________________________________________________________   

�¶Uµ‚ �‹¹‚´Hµ‰ �‹¹’´– E‚¸\¹U-�¹‚ �́�E‚ Š 

:´†‹¶�´” �‹¹š¸ƒ¾”¸J �¶�¼‰‹¹�Ÿœ †´šŸUµ†¸‡ 

9. ‘ulam ‘im-tis’u phanim chata’im ‘attem w’haTorah thokichakem k’`ob’rim `aleyah. 
 

Jam2:9 But if you show partiality, you commit sin  

and are convicted by the Law as transgressors upon it. 
 

‹9› εἰ δὲ προσωποληµπτεῖτε, ἁµαρτίαν ἐργάζεσθε ἐλεγχόµενοι  
ὑπὸ τοῦ νόµου ὡς παραβάται.   

9 ei de pros�pol�mpteite hamartian ergazesthe elegchomenoi  
 but if you show partiality you commit sin, being exposed 

hypo tou nomou h�s parabatai.   
 by the Law as transgressors.  
_____________________________________________________________________________________________   

†´šŸUµ†-�´J-œ¶‚ �·Iµ™¸‹ š¶�¼‚ �‹¹‚ ‹¹J ‹ 

:‘´KºJ-�µ” ‘ŸC¹’ ́†‹¶œŸ¸˜¹L¹÷ œµ‰µ‚¸A �µ�¸�¹’¸‡ 
10. ki ‘ish ‘asher y’qayem ‘eth-kal-haTorah  
w’nik’shal b’achath mimits’otheyah nidon `al-kulan. 
 

Jam2:10 For the one, who establishes the whole Law and yet stumbles  

in one of commandments, is to be guilty of all of them. 
 

‹10› ὅστις γὰρ ὅλον τὸν νόµον τηρήσῃ πταίσῃ δὲ ἐν ἑνί, γέγονεν πάντων ἔνοχος.   

10 hostis gar holon ton nomon t�r�sÿ ptaisÿ de en heni,  
 For whoever all the Law keeps but stumbles in one point, 

gegonen pant�n enochos.   
 he has become guilty of all.  
_____________________________________________________________________________________________   

 ‰´˜¸š¹œ ‚¾� š·÷¾‚´† ‚E† •´‚¸’¹œ ‚¾� š·÷¾‚´† ‹¹J ‚‹ 

:†´šŸUµ†-�µ” š·ƒ¾” ¡̧M¹† µ‰·˜Ÿš †´Uµ‚¸‡ •·‚¾’ ¡̧’‹·‚-�¹‚¸‡ 
11. ki ha’omer lo’ thin’aph hu’ ha’omer lo’ thir’tsach  
w’im-‘eyn’ak no’eph w’attah rotseach hinn’ak `ober `al-haTorah. 
 

Jam2:11 For He who said, Do not commit adultery, also said, Do not commit murder.  

Now if you do not commit adultery, but you do commit murder,  

behold, you are a transgressor of the Law. 
 

‹11› ὁ γὰρ εἰπών, Μὴ µοιχεύσῃς, εἶπεν καί, Μὴ φονεύσῃς·   
εἰ δὲ οὐ µοιχεύεις φονεύεις δέ, γέγονας παραβάτης νόµου.   
11 ho gar eip�n, M� moicheusÿs, eipen kai, M� phoneusÿs;   
 For the one having said, Do not commit adultery, said also, Do not murder; 

ei de ou moicheueis phoneueis de,  
 Now if you do not commit adultery but you murder, 

gegonas parabat�s nomou.   
 you have become a transgressor of the Law.  
_____________________________________________________________________________________________   
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�‹¹…‹¹œ¼”¶� ‹¹÷¸J Ÿ\¼” ‘·�¸‡ Eš¸AµC ‘·J ƒ‹ 

:œEš·‰µ† œµšŸU ‹¹P-�µ” Š·–́V¹†¸� 

12. ken dab’ru w’ken `aso k’mi she`athidim l’hishaphet `al-pi Torath hacheruth. 
 

Jam2:12 So speak and so act as those who are to be judged through the Law of liberty. 
 

‹12› οὕτως λαλεῖτε καὶ οὕτως ποιεῖτε ὡς διὰ νόµου ἐλευθερίας µέλλοντες κρίνεσθαι.   

12 hout�s laleite kai hout�s poieite h�s dia nomou eleutherias mellontes krinesthai.   
 So speak and so do as through the Law of freedom being about to be judged.  
_____________________________________________________________________________________________   

…¶“´‰ †´\´”-‚¾� š¶�¼‚µ� Š´P̧�¹LµA …¶“¶‰ ‘‹·‚ ‹¹J „‹ 

:Š´P̧�¹Lµ†-�µ” †¶‚´B¸œ¹‹ …¶“¶‰µ†¸‡ 

13. ki ‘eyn chesed bamish’pat la’asher lo’-`asah chased  
w’hachesed yith’ga’eh `al-hamish’pat. 
 

Jam2:13 For judgment is without mercy to him who have shown no mercy.  

And mercy boasts over judgment. 
 

‹13› ἡ γὰρ κρίσις ἀνέλεος τῷ µὴ ποιήσαντι ἔλεος·  κατακαυχᾶται ἔλεος κρίσεως.   

13 h� gar krisis aneleos tŸ m� poi�santi eleos;   
 For the judgment shall be merciless  to the one not having shown mercy; 

katakauchatai eleos krise�s.   
 mercy triumphs over judgment.  
_____________________________________________________________________________________________   

Ÿƒ †´’E÷½‚ ‹¹J šµ÷‚¾I¶� �‹¹‚¸� �‹¹”ŸI-†µ÷ ‹µ‰µ‚ …‹ 

:Ÿ”‹¹�Ÿ†¸� †´’E÷½‚†́ �µ�Eœ¼† ŸA ‘‹·‚ �‹¹\¼”µ÷E 
14. ‘achay mah-yo`il l’ish sheyo’mar ki ‘emunah bo  
uma`asim ‘eyn bo hathukal ha’emunah l’hoshi`o. 
 

Jam2:14 What does it profit, my brothers, if a man who says that he has faith  

but he has no works?  Is this faith able to save him? 
 

‹14› Τί τὸ ὄφελος, ἀδελφοί µου, ἐὰν πίστιν λέγῃ τις ἔχειν  
ἔργα δὲ µὴ ἔχῃ;  µὴ δύναται ἡ πίστις σῶσαι αὐτόν;   

14 Ti to ophelos, adelphoi mou, ean pistin legÿ tis echein  
 What is the profit, my brothers, if faith says anyone to have 

erga de m� echÿ?  m� dynatai h� pistis s�sai auton?   
 but works does not have?  Surely not is able the faith to save him? 
_____________________________________________________________________________________________   

:�́Rº‰ �¶‰¶� �¶†´� ‘‹·‚¸‡ �¾š‹·”¸ƒ E‹̧†¹‹-‹¹J œŸ‰´‚ Ÿ‚ ‰´‚ ‡Š 

15. ‘ach ‘o ‘achoth ki-yih’yu b’`eyrom w’eyn lahem lechem chuqam. 
 

Jam2:15 If a brother or sister be naked and there is no daily food for them, 
 

‹15› ἐὰν ἀδελφὸς ἢ ἀδελφὴ γυµνοὶ ὑπάρχωσιν καὶ λειπόµενοι τῆς ἐφηµέρου τροφῆς 

15 ean adelphos � adelph� gymnoi hyparch�sin kai leipomenoi t�s eph�merou troph�s  
 If a brother or sister is living unclothed and lacking daily food,  
_____________________________________________________________________________________________   
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 E÷¼÷µ‰¸œ¹†¸‡ �Ÿ�´�¸� E�¸� �¶†‹·�¼‚ šµ÷‚¾‹ �¶J¹÷ �‹¹‚¸‡ ˆŠ 

:œ‚¾ˆ �‹¹”ŸU-†µ÷ �́–E„ ‹·�¸š´˜ �¶†´� E’¸U¹œ-‚¾�¸‡ E”´ƒ̧\E 
16. w’ish mikem yo’mar ‘aleyhem l’ku l’shalom w’hith’chamamu us’ba`u  
w’lo’-thit’nu lahem tsar’key gupham mah-to`il zo’th. 
 

Jam2:16 and one of you says to them, Go in peace, be warmed and be filled,  

and yet you do not give them what is needed for their body, what does this profit? 
 

‹16› εἴπῃ δέ τις αὐτοῖς ἐξ ὑµῶν, Ὑπάγετε ἐν εἰρήνῃ, θερµαίνεσθε καὶ χορτάζεσθε,  
µὴ δῶτε δὲ αὐτοῖς τὰ ἐπιτήδεια τοῦ σώµατος, τί τὸ ὄφελος;   
16 eipÿ de tis autois ex hym�n, Hypagete en eir�nÿ, thermainesthe kai chortazesthe,  
 and says anyone to them of you, go in peace, be warmed and fed, 

m� d�te de autois ta epit�deia tou s�matos, ti to ophelos?   
 you do not give but to them the needful things for the body, what is the profit?  
_____________________________________________________________________________________________   

:D´÷¸˜µ”¸A ‚‹¹† †´œ·÷ �‹¹\¼”µ÷ D´A ‘‹·‚-�¹‚ †´’E÷½‚†́-�µB †´�´J ˆ‹ 

17. kakah gam-ha’emunah ‘im-‘eyn bah ma`asim methah hi’ b’`ats’mah. 
 

Jam2:17 So also faith, if it has no works, is dead, being by itself. 
 

‹17› οὕτως καὶ ἡ πίστις, ἐὰν µὴ ἔχῃ ἔργα, νεκρά ἐστιν καθ’ ἑαυτήν.   
17 hout�s kai h� pistis, ean m� echÿ erga, nekra estin kathí heaut�n.   
 So also faith, if it does not have works, is dead by itself.  
_____________________________________________________________________________________________   

¡̧ƒ †´’E÷½‚ †´Uµ‚ �‹¹‚ šµ÷‚¾‹-�¹‚¸‡ ‰‹ 

�‹¹\¼”µ÷ ‹¹�¸ƒ¹A ¡̧œ́’E÷½‚-œ¶‚ ‚´’ ‹¹’·‚¸šµ† �‹¹\¼”µ÷ ‹¹�¸‡ 
:‹¹œ́’E÷½‚-œ¶‚ ‹µ\¼”µ÷ ¢ŸU¹÷ ‹¹’¼‚ ¡¼‚¸šµ‚¸‡ 

18. w’im-yo’mar ‘ish ‘attah ‘emunah b’ak w’li ma`asim har’eni na’  
‘eth-‘emunath’ak bib’li ma`asim w’ar’aak ‘ani mito’k ma`asay ‘eth-‘emunathi. 
 

Jam2:18 But a man may say, You have faith in me and I have works; please show me  

your faith without the works, and I shall show you my faith from my works. 
 

‹18› Ἀλλ’ ἐρεῖ τις, Σὺ πίστιν ἔχεις, κἀγὼ ἔργα ἔχω·  δεῖξόν µοι τὴν πίστιν σου  
χωρὶς τῶν ἔργων, κἀγώ σοι δείξω ἐκ τῶν ἔργων µου τὴν πίστιν.   
18 Allí erei tis, Sy pistin echeis, kag� erga ech�;  deixon moi t�n pistin sou 
 But someone shall say, you have faith, and I have works; show me your faith 

ch�ris t�n erg�n, kag� soi deix� ek t�n erg�n mou t�n pistin.   
 without the works, and I shall show you from my works the faith.  
_____________________________________________________________________________________________   

‘‹¹÷¼‚µ†¸� ́œŸƒ‹¹Š½† ‚E† …́‰¶‚ �‹¹†¾�½‚´†¶� ‘‹¹÷¼‚µ÷ †´Uµ‚ Š‹ 

:�‹¹…¼”¾š¸‡ ŸA �‹¹’‹¹÷¼‚µ÷ �‹¹…·Vµ† �µB 
19. ‘attah ma’amin sheha’Elohim ‘echad hu’ hetibotah l’ha’amin  
gam hashedim ma’aminim bo w’ro`adim. 
 

Jam2:19 You believe that Elohim is one reason to believe.   

The demons also believe in Him, and tremble. 
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‹19› σὺ πιστεύεις ὅτι εἷς ἐστιν ὁ θεός, καλῶς ποιεῖς·   
καὶ τὰ δαιµόνια πιστεύουσιν καὶ φρίσσουσιν.   

19 sy pisteueis hoti heis estin ho theos, kal�s poieis;   
 You believe that one is Elohim, you do well.   

kai ta daimonia pisteuousin kai phrissousin.   
 Even the demons believe and shudder.  
_____________________________________________________________________________________________   

œµ”µ…́� —¾P̧‰µœ¼† šµ”´A-�‹¹‚ †´Uµ‚¸‡ � 

:‚‹¹† †´œ·÷ �‹¹\¼”µ÷ ‘‹·‚¸A †´’E÷½‚´† ‹¹J 

20. w’attah ‘ish-ba`ar hathach’pots lada`ath ki ha’emunah b’eyn ma`asim methah hi’. 
 

Jam2:20 But do you want to know, O vain man, that faith without works is dead? 
 

‹20› θέλεις δὲ γνῶναι, ὦ ἄνθρωπε κενέ, ὅτι ἡ πίστις χωρὶς τῶν ἔργων ἀργή ἐστιν;   
20 theleis de gn�nai, � anthr�pe kene,  
 But are you willing to know, O hollow man, 

hoti h� pistis ch�ris t�n erg�n arg� estin?   
 that faith without works is unproductive?  
_____________________________________________________________________________________________   

™´‰¸˜¹‹-œ¶‚ Ÿœ¾�¼”µ†¸A ™´Ç˜¹’ ‡‹́\¼”µ÷¸A ‚¾�¼† E’‹¹ƒ́‚ �́†´š¸ƒµ‚ ‚� 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” Ÿ’¸A 
21. ‘Ab’raham ‘abinu halo’ b’ma`asayu nits’daq  
b’ha`alotho ‘eth-Yits’chaq b’no `al-hamiz’beach. 
 

Jam2:21 Was not Abraham our father justified by works  

when he offered up Yitschaq (Isaac) his son on the altar? 
 

‹21› Ἀβραὰµ ὁ πατὴρ ἡµῶν οὐκ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη  
ἀνενέγκας Ἰσαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον;   
21 Abraam ho pat�r h�m�n ouk ex erg�n edikai�th�  
 Abraham, our father, not from works was he justified, 

anenegkas Isaak ton huion autou epi to thysiast�rion?   
 having offered up Isaac his son upon the altar?  
_____________________________________________________________________________________________   

‡‹́\¼”µ÷¸� œ¶š¶ˆ¾” †´’E÷½‚†́-‹¹J †¶‚¾š ¡̧M¹† ƒ� 

:†´’E÷½‚´† †´÷¸�¸�´† �‹¹\¼”µLµ† ¢ŸU¹÷E 
22. hinn’ak ro’eh ki-ha’emunah `ozereth l’ma`asayu  
umito’k hama`asim hash’l’mah ha’emunah. 
 

Jam2:22 Behold, do you see that faith was aided with his works,  

and from the works, faith was complete? 
 

‹22› βλέπεις ὅτι ἡ πίστις συνήργει τοῖς ἔργοις αὐτοῦ  
καὶ ἐκ τῶν ἔργων ἡ πίστις ἐτελειώθη, 

22 blepeis hoti h� pistis syn�rgei tois ergois autou  
 You see that faith was working his works 

kai ek t�n erg�n h� pistis etelei�th�,  
 and from the works faith was made complete,  
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_____________________________________________________________________________________________   

†´E†´‹µA �́†´š¸ƒµ‚ ‘¹÷½‚¶†¸‡ š·÷¾‚´† ƒEœ́Jµ† ‚·�´L¹Iµ‡ „� 

:†´E†´‹ ƒ·†¾‚ ‚·š´R¹Iµ‡ †´™´…̧˜¹� Ÿ�-ƒ¶�´‰·Uµ‡ 
23. wayimale’ haKathub ha’omer w’he’emin ‘Ab’raham baYahúwah  
watechasheb-lo lits’daqah wayiqare’ ‘oheb Yahúwah. 
 

Jam2:23 and the Scripture was fulfilled which says, And Abraham believed in JWJY,  

and it was reckoned to him as righteousness, and he was called the friend of JWJY. 
 

‹23› καὶ ἐπληρώθη ἡ γραφὴ ἡ λέγουσα, Ἐπίστευσεν δὲ Ἀβραὰµ τῷ θεῷ,  
καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην καὶ φίλος θεοῦ ἐκλήθη.   
23 kai epl�r�th� h� graph� h� legousa, Episteusen de Abraam tŸ theŸ,  
 and was fulfilled the Scripture saying, Believed and Abraham Elohim, 

kai elogisth� autŸ eis dikaiosyn�n  
 and it was accounted to him for righteousness, 

kai philos theou ekl�th�.   
 and a friend of Elohim he was called.  
_____________________________________________________________________________________________   

:D´Cµƒ̧� †´’E÷½‚¶ƒ ‚¾�¸‡ �‹¹‚´† ™µÇ˜¹‹ �‹¹\¼”µ÷¸A ‹¹J �‹¹‚¾š �¶�¸M¹† …� 

24. hinn’kem ro’im ki b’ma`asim yits’daq ha’ish w’lo’ be’emunah l’badah. 
 

Jam2:24 Behold, you see that a man is justified by works and not by faith alone. 
 

‹24› ὁρᾶτε ὅτι ἐξ ἔργων δικαιοῦται ἄνθρωπος καὶ οὐκ ἐκ πίστεως µόνον.   

24 horate hoti ex erg�n dikaioutai anthr�pos kai ouk ek piste�s monon.   
 You see that from works a man is justified and not from faith alone.  
_____________________________________________________________________________________________   

D´–̧“´‚¸A �‹¹\¼”µ÷¸A †´™¸Ç˜¹’ ‚¾�¼† †´’ŸFµ† ƒ́‰´š-�µB ‘·�¸‡ †� 

:š·‰µ‚ ¢¶š¶…̧A �·‰¸Kµ�¸Uµ‡ D´œ‹·A-�¶‚ �‹¹�´‚¸�µLµ†-œ¶‚ 
25. w’ken gam-Rachab hazonah halo’ nits’d’qah b’ma`asim b’as’phah  
‘eth-hamal’akim ‘el-beythah wat’shal’chem b’dere’k ‘acher. 
 

Jam2:25 So was not Rachab the harlot also justified by works  

when she received the messengers to her house and sent them out by another way? 
 

‹25› ὁµοίως δὲ καὶ Ῥαὰβ ἡ πόρνη οὐκ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη  
ὑποδεξαµένη τοὺς ἀγγέλους καὶ ἑτέρᾳ ὁδῷ ἐκβαλοῦσα;   
25 homoi�s de kai Hraab h� porn� ouk ex erg�n edikai�th�  
 And likewise also Rahab the prostitute not from works was justified, 

hypodexamen� tous aggelous kai hetera� hodŸ ekbalousa?   
 having received the messengers and by a different way having sent them out?  
_____________________________________________________________________________________________   

‚E† œ·÷ †´÷´�¸’ ‹¹�¸A¹÷ •EBµ† š¶�¼‚µJ ‹¹J ‡� 

:†´œ·÷ �‹¹\¼”µ÷-‹¹�¸A¹÷ †´’E÷½‚†́-�µB ‘·J 
26. ki ka’asher haguph mib’li n’shamah meth hu’  
ken gam-ha’emunah mib’li-ma`asim methah. 
 

Jam2:26 For just as the body without the spirit is dead, so also faith without works is dead. 
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‹26› ὥσπερ γὰρ τὸ σῶµα χωρὶς πνεύµατος νεκρόν ἐστιν,  
οὕτως καὶ ἡ πίστις χωρὶς ἔργων νεκρά ἐστιν.   

26 h�sper gar to s�ma ch�ris pneumatos nekron estin,  
 For just as the body without spirit is dead, 

hout�s kai h� pistis ch�ris erg�n nekra estin.   
 so also faith without works is dead. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 

  �¶U̧”µ…̧‹ š¶�¼‚µA �‹¹šŸ÷¸� �¶J¹÷ �‹¹Aµš E‹̧†¹‹-�µ‚ ‹µ‰µ‚ ‚ 

:‘‹¹Cµ†-œ¶‚ E’‹·�´” š‹¹÷¸‰µ’ œ‚¾ˆ´ƒ ‹¹J 
1. ‘achay ‘al-yih’yu rabbim  mikem l’morim ba’asher y’da`’tem  
ki bazo’th nach’mir `aleynu ‘eth-hadin. 
 

Jam3:1 Not many of you become teachers, my brothers,  

for knowing that in this we shall receive more severe judgment. 
 

‹3:1› Μὴ πολλοὶ διδάσκαλοι γίνεσθε, ἀδελφοί µου,  
εἰδότες ὅτι µεῖζον κρίµα ληµψόµεθα.   
1 M� polloi didaskaloi ginesthe, adelphoi mou,  
 Not many teachers be, my brothers, 

eidotes hoti meizon krima l�mpsometha.   
 knowing that greater judgment we shall receive.  
_____________________________________________________________________________________________   

�·�´J¹‹-‚¾� š¶�¼‚µ‡ †·A̧šµ† �‹¹�´�¸�¹’ E’́Kº� ‹¹J ƒ 

:Ÿ–EB-�´�¸� ‘¶“¶š �Ÿ\�́ �¾�´‹̧‡ �‹¹÷´U �‹¹‚ ‚E† šEA¹…̧A 
2. ki kulanu nik’shalim har’beh wa’asher lo’-yikashel b’dibur hu’ ‘ish tamim  
w’yakol lasom resen l’kal-gupho. 
 

Jam3:2 For we all stumble in many things.  If anyone does not stumble in speech,  

he is a perfect man, able to put the bridle the whole body. 
 

‹2› πολλὰ γὰρ πταίοµεν ἅπαντες.  εἴ τις ἐν λόγῳ οὐ πταίει,  
οὗτος τέλειος ἀνὴρ δυνατὸς χαλιναγωγῆσαι καὶ ὅλον τὸ σῶµα.   

2 polla gar ptaiomen hapantes.  ei tis en logŸ ou ptaiei,  
 For in many ways we stumble all.  If anyone in speech does not stumble, 

houtos teleios an�r dynatos chalinag�g�sai kai holon to s�ma.   
 this one is a perfect man able to bridle also the whole body.  
_____________________________________________________________________________________________   

‘¶“¶š´†-œ¶‚ �‹¹\´’ �‹¹“ENµ† ‹¹–̧A †·M¹† „ 

:�́œ́I¹‡¸B-�´J œ·‚ Ÿƒ E’¸„µ†¹’¸‡ E’´� E”¸÷´V¹‹ š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� 
3. hinneh b’phi hasusim nasim ‘eth-haresen  
l’ma`an ‘asher yisham’`u lanu w’nihag’nu bo ‘eth kal-g’wiatham. 
 

Jam3:3 Behold, if we put the bridles into the mouths of the horses, 

so that they shall obey us, we turn about it their entire body. 
 

‹3› εἰ δὲ τῶν ἵππων τοὺς χαλινοὺς εἰς τὰ στόµατα βάλλοµεν  
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εἰς τὸ πείθεσθαι αὐτοὺς ἡµῖν, καὶ ὅλον τὸ σῶµα αὐτῶν µετάγοµεν.   
3 ei de t�n hipp�n tous chalinous eis ta stomata ballomen eis to peithesthai autous h�min,  
 And if horses bits into their mouths we put so as to make obey them us, 

kai holon to s�ma aut�n metagomen.   
 and the whole body of them we direct.  
_____________________________________________________________________________________________   

 µ‰Eš¸A œŸ–́Ç†¶’¸‡ †´M·† œŸ�¾…̧„ ‹¹J-•µ‚ œŸI¹’»‚´† †·M¹†¸‡ … 

�·ƒ¾‰µ† —¾P̧‰µ‹-š¶�¼‚ �¾J-�¶‚ ‘´œ¾‚ „µ†¸’¹‹ ‘¾Š´™ ŠŸ�´÷ †´Fµ” 
:š·Aµ…̧U œŸ�¾…̧„E ‚‹¹† ‘¾Š´™ š´ƒ·‚ ‘Ÿ�´Kµ†-�µB ‘·J 

4. w’hinneh ha’anioth ‘aph-ki g’doloth henah w’neh’daphoth  
b’ruach `azah mashot qaton yin’hag ‘othan ‘el-kol ‘asher-yach’pots hachobel  
ken gam-halashon ‘ebar qaton hi’ ug’doloth t’daber. 
 

Jam3:4 Behold the ships too, although they are so great and are driven by strong winds,  

yet it turned you by a very small rudder to whatever the rope of the pilot desires.   

So too the tongue is a small organ, and yet it speaks of great things. 
 

‹4› ἰδοὺ καὶ τὰ πλοῖα τηλικαῦτα ὄντα καὶ ὑπὸ ἀνέµων σκληρῶν ἐλαυνόµενα,  
µετάγεται ὑπὸ ἐλαχίστου πηδαλίου ὅπου ἡ ὁρµὴ τοῦ εὐθύνοντος βούλεται, 
4 idou kai ta ploia t�likauta onta kai hypo anem�n skl�r�n elaunomena,  
 Behold also the ships being so great and by hard winds being driven, 

metagetai hypo elachistou p�daliou hopou h� horm� tou euthynontos bouletai,  
 is guided by a very small rudder wherever the impulse of the one steering decides,  
_____________________________________________________________________________________________   

šµ”µIµ† �Ÿ…́B-†µ÷ †·M¹† † 

:†´�¸‡µ” ‚·�´÷ �́�Ÿ” ‚‹¹† �·‚ ‘Ÿ�´Kµ†-�µB EM¶š‹¹”¸ƒµU †´MµŠ¸™ �·‚¸‡ 
5. hinneh mah-gadol haya`ar w’esh q’tanah tab’`irenu  
gam-halashon ‘esh hi’ `olam male’ `aw’lah. 
 

Jam3:5 Behold, how great a little fire kindles the forest!   

Also the tongue is a fire and it is the complete world of iniquity. 
 

‹5› οὕτως καὶ ἡ γλῶσσα µικρὸν µέλος ἐστὶν καὶ µεγάλα αὐχεῖ.   
Ἰδοὺ ἡλίκον πῦρ ἡλίκην ὕλην ἀνάπτει·    

5 hout�s kai h� gl�ssa mikron melos estin kai megala auchei.   
 so also the tongue a small member is and boasts great things.   

Idou h�likon pyr h�lik�n hyl�n anaptei;   
 Behold a small fire how great a forest burns;  
_____________________________________________________________________________________________   

 •EBµ†-�´J-œ¶‚ œ¶�¶‚¸„µLµ† E’‹·š´ƒ·‚ ‘‹·A œ¶ƒ¶Q¹’ ‘Ÿ�´Kµ† (‘·J) ‡ 

:�¾M¹†‹·B �·‚¸A †´ŠE†¸� ‚‹¹†¸‡ E’·œ́‹́‡¼† �µB¸�µB-œ¶‚ œ¶Š¶†µ�¸÷E 
6. (ken) halashon nitsebeth beyn ‘ebareynu hamag’eleth ‘eth-kal-haguph  
um’laheteth ‘eth-gal’gal hawayathenu w’hi’ l’hutah b’esh geyhinom. 
 

Jam3:6 So the tongue is set among our members, the one defiling the whole body,  

and sets on fire the course of our life, and it is set on fire by geyhinom 
 

‹6› καὶ ἡ γλῶσσα πῦρ·  ὁ κόσµος τῆς ἀδικίας ἡ γλῶσσα καθίσταται  
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ἐν τοῖς µέλεσιν ἡµῶν, ἡ σπιλοῦσα ὅλον τὸ σῶµα  
καὶ φλογίζουσα τὸν τροχὸν τῆς γενέσεως καὶ φλογιζοµένη ὑπὸ τῆς γεέννης.   

6 kai h� gl�ssa pyr;  ho kosmos t�s adikias h� gl�ssa  
 And the tongue is a fire; the sum total of unrighteousness the tongue 

kathistatai en tois melesin h�m�n, h� spilousa holon to s�ma  
 becomes among the physical members of us, staining the whole body 

kai phlogizousa ton trochon t�s genese�s kai phlogizomen� hypo t�s geenn�s.   
 and setting on fire the course of life and being set on fire by Gehenna.  
_____________________________________________________________________________________________   

 �·ƒ́J¹‹ �́Iµ† œŸIµ‰¸‡ \¶÷¶š¸‡ •Ÿ”¸‡ †´÷·†¸A ‘‹¹÷-�´J ‹¹J ˆ 

:�́…́‚´† ‘‹¹÷ ‹·…̧‹-�µ” �·† �‹¹�´A̧�¹’¸‡ 
7. ki kal-min b’hemah w’`oph w’remes w’chayoth hayam yikabesh  
w’nik’bashim hem `al-y’dey min ha’adam. 
 

Jam3:7 For every species of beasts and birds, of reptiles and creatures of the sea,  

is tamed and they have been tamed by the hand of the humankind. 
 

‹7› πᾶσα γὰρ φύσις θηρίων τε καὶ πετεινῶν, ἑρπετῶν τε καὶ ἐναλίων δαµάζεται  
καὶ δεδάµασται τῇ φύσει τῇ ἀνθρωπίνῃ, 
7 pasa gar physis th�ri�n te kai petein�n, herpet�n te kai enali�n  
 For every species both of beasts and birds, both of reptiles and sea creatures 

damazetai kai dedamastai tÿ physei tÿ anthr�pinÿ,  
 is tamed and has been tamed species by the human,  
_____________________________________________________________________________________________   

œ‚¾Fµ† †´”´š´� šŸ˜¸”µ÷ ‘‹·‚ D´�¸ƒ́�¸� �¾�´‹ �́…́‚ ‘‹·‚ ‘Ÿ�´Kµ† �´ƒ¼‚ ‰ 

:œ¶‡´Lµ† œµ÷¼‰ †´‚·�¸÷E  
8. ‘abal halashon ‘eyn ‘adam yakol l’kab’shah ‘eyn ma`’tsor lara`ah hazo’th  
um’le’ah chamath hamaweth. 
 

Jam3:8 But no man is able to tame the tongue.  It is unruly evil and full of deadly poison. 
 

‹8› τὴν δὲ γλῶσσαν οὐδεὶς δαµάσαι δύναται ἀνθρώπων,  
ἀκατάστατον κακόν, µεστὴ ἰοῦ θανατηφόρου.   
8 t�n de gl�ssan oudeis damasai dynatai anthr�p�n,  
 but the tongue no one is able to tame of men, 

akatastaton kakon, mest� iou thanat�phorou.   
 an unstable evil, full of death bringing poison.  
_____________________________________________________________________________________________   

E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚´†-œ¶‚ ¢·š´ƒ̧’ D´A Š 

:�‹¹†¾�½‚ �¶�¶˜¸A �¹‹Ÿ\¼”´† �‹¹�´’¼‚´†-œ¶‚ �·Kµ™¸’ D´ƒE 
9. bah n’bare’k ‘eth-ha’Elohim ‘Abinu  
ubah n’qalel ‘eth-ha’anashim ha`asoyim b’tselem ‘Elohim. 
 

Jam3:9 With it we bless Elohim and Father,  

and with it we curse men, who have been made in the likeness of Elohim; 
 

‹9› ἐν αὐτῇ εὐλογοῦµεν τὸν κύριον καὶ πατέρα  
καὶ ἐν αὐτῇ καταρώµεθα τοὺς ἀνθρώπους τοὺς καθ’ ὁµοίωσιν θεοῦ γεγονότας, 
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9 en autÿ eulogoumen ton kyrion kai patera kai en autÿ katar�metha tous anthr�pous 
 with this we bless YHWH and Father and with this we curse the men 

tous kathí homoi�sin theou gegonotas,  
 according to the likeness of Elohim having been made;  
_____________________________________________________________________________________________   

:‹́‰¶‚ †¶\´”·‹-‚¾� ‘·�¸‡ †´�´�¸™E †´�´š¸A œ‚·˜¾‹ …́‰¶‚ †¶P¹÷ ‹ 

10. mipeh ‘echad yotse’th b’rakah uq’lalah w’ken lo’-ye`aseh ‘echay. 
 

Jam3:10 out the same mouth come both blessing and cursing.  

My brothers, these things ought not so to be. 
 

‹10› ἐκ τοῦ αὐτοῦ στόµατος ἐξέρχεται εὐλογία καὶ κατάρα.   
οὐ χρή, ἀδελφοί µου, ταῦτα οὕτως γίνεσθαι.   
10 ek tou autou stomatos exerchetai eulogia kai katara.   
 out of the same mouth comes forth blessing and cursing.   

ou chr�, adelphoi mou, tauta hout�s ginesthai.   
 It is not necessary, my brothers, these things so to be.  
_____________________________________________________________________________________________   

:…́‰¶‚ ‚´˜ŸL¹÷ �‹¹š´÷E �‹¹™Eœ̧÷ ‘´‹̧”µLµ† µ”‹¹Aµ‹¼† ‚‹ 

11. hayabi`a hama`’yan m’thuqim umarim mimotsa’ ‘echad. 
 

Jam3:11 Does a fountain send forth out of the same opening both sweet and bitter water? 
 

‹11› µήτι ἡ πηγὴ ἐκ τῆς αὐτῆς ὀπῆς βρύει τὸ γλυκὺ καὶ τὸ πικρόν;   
11 m�ti h� p�g� ek t�s aut�s op�s bruei to glyky  
 Surely not the fountain out of the same opening pours forth the sweet 

kai to pikron?   
 and the bitter?  
_____________________________________________________________________________________________   

�µ�Eœ¼† Ÿ‚ �‹¹œ‹·ˆ œŸ\¼”µ� †´’·‚¸Uµ† —·” �µ�E‹¼† ‹µ‰µ‚ ƒ‹ 

�µ�E‹ ‚¾� …́‰¶‚ ‘´‹̧”µ÷-�µB ‘·J �‹¹’·‚¸U œŸ\¼”µ� ‘¶–¶Bµ† 
:�‹¹™Eœ̧÷E �‹¹‰E�¸÷ �¹‹µ÷ µ”¾A̧’¹� 

12. ‘achay hayukal `ets hat’enah la`asoth zeythim ‘o hathukal hagephen la`asoth  
t’enim ken gam-ma`’yan ‘echad lo’ yukal lin’bo`a mayim m’luchim um’thuqim. 
 

Jam3:12 Is a fig tree, my brothers, able to produce olives, or is a vine able to produce figs?  

So also neither one kind is able to produce salt and fresh water. 
 

‹12› µὴ δύναται, ἀδελφοί µου, συκῆ ἐλαίας ποιῆσαι ἢ ἄµπελος σῦκα;   
οὔτε ἁλυκὸν γλυκὺ ποιῆσαι ὕδωρ.   
12 m� dynatai, adelphoi mou, syk� elaias poi�sai � ampelos syka?   
 Surely is not able, my brothers, a fig tree olives to produce or a vine figs?   

oute halykon glyky poi�sai hyd�r.   
 Neither salt sweet to make water.  
_____________________________________________________________________________________________   

†´ƒŸHµ† ŸJ¸šµ…̧A †¶‚¸šµ‹ ‘Ÿƒ́’¸‡ �́�´‰ �¶�´ƒ ‹¹÷ „‹ 

:†´÷¸�´‰µ† œµ‡¸’µ”¸A ‡‹́\¼”µ÷-œ¶‚ 

13. mi bakem chakam w’nabon yar’eh b’dar’ko hatobah ‘eth-ma`asayu  
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b’`an’wath hachak’mah. 
 

Jam3:13 Who among you is wise and understanding?  

Let him show by his good conduct his deeds in the gentleness of wisdom. 
 

‹13› Τίς σοφὸς καὶ ἐπιστήµων ἐν ὑµῖν;   
δειξάτω ἐκ τῆς καλῆς ἀναστροφῆς τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν πραΰτητι σοφίας.   
13 Tis sophos kai epist�m�n en hymin?   
 Who is wise and understanding among you?   

deixat� ek t�s kal�s anastroph�s ta erga autou en praut�ti sophias.   
 Let him show it by his good conduct his works in meekness of wisdom.  
_____________________________________________________________________________________________   

E�¼�µ†¸œ¹U-�µ‚ �¶�¸ƒµƒ̧�¹A †´ƒ‹¹š¸÷E †´š´÷ †´‚¸’¹™-�¹‚‡̧ …‹ 

:œ¶÷½‚´A Eš¸Rµ�¸U-�µ‚¸‡ 

14. w’im-qin’ah marah um’ribah bil’bab’kem ‘al-tith’halalu w’al-t’shaq’ru ba’emeth. 
 

Jam3:14 But if you have bitter jealousy and strife in your heart,  

do not boast and lie not against the truth. 
 

‹14› εἰ δὲ ζῆλον πικρὸν ἔχετε καὶ ἐριθείαν ἐν τῇ καρδίᾳ ὑµῶν,  
µὴ κατακαυχᾶσθε καὶ ψεύδεσθε κατὰ τῆς ἀληθείας.   

14 ei de z�lon pikron echete kai eritheian en tÿ kardia� hym�n,  
 But if bitter jealousy you have and selfishness in your heart, 

m� katakauchasthe kai pseudesthe kata t�s al�theias.   
 do not boast and lie against the truth.  
_____________________________________________________________________________________________   

�µ”´L¹÷ œ¶…¶š¾Iµ† †´÷¸�´‰µ† œ‚¾ˆ ‚¾� ‡Š 

:�‹¹…·Vµ†¸‡ š¶˜·Iµ†¸‡ …¶�¶‰µ† œµ÷¸�´‰-�¹‚ ‹¹J 

15. lo’ zo’th hachak’mah hayoredeth mima`al ki ‘im-chak’math hacheled  
w’hayetser w’hashedim. 
 

Jam3:15 This wisdom is not that which comes down from above,  

but is the earthly wisdom and the natural and the demons. 
 

‹15› οὐκ ἔστιν αὕτη ἡ σοφία ἄνωθεν κατερχοµένη  
ἀλλὰ ἐπίγειος, ψυχική, δαιµονιώδης.   

15 ouk estin haut� h� sophia an�then katerchomen� alla epigeios, psychik�, daimoni�d�s.   
 Not is this the wisdom coming down from above but is earthly, natural, demonic.  
_____________________________________________________________________________________________   

:”´š †¶\¼”µ÷-�´�¸‡ †´÷E†¸÷ �́� †´ƒ‹¹š¸÷E †´‚¸’¹™ �Ÿ™¸÷¹ƒ-‹¹J ˆŠ 

16. ki-bim’qom qin’ah um’ribah sham m’humah w’kal-ma`aseh ra`. 
 

Jam3:16 For where jealousy and strife is, there is confusion and every evil thing. 
 

‹16› ὅπου γὰρ ζῆλος καὶ ἐριθεία, ἐκεῖ ἀκαταστασία καὶ πᾶν φαῦλον πρᾶγµα.   
16 hopou gar z�los kai eritheia, ekei akatastasia kai pan phaulon pragma.   
 For where jealousy and selfishness are, there is disorder and every evil practice.  
_____________________________________________________________________________________________   

�Ÿ�´� œ¶ƒ¶†¾‚-•µ‚ ‚‹¹† †´šŸ†¸Š �µ”µL¹÷ š¶�¼‚ †´÷¸�´‰µ† �´ƒ¼‚ ˆ‹ 
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�‹¹÷¼‰µš †´‚·�¸÷E D´U̧”µC-�µ” œ¶…¶÷¾” ‚¾�¸‡ œE�¸ˆ-•µ�¸� œµ”µš¸�µ÷E  
:D´A †´Pº’¼‰ ‘‹·‚¸‡ ƒ·�´‡ ƒ·�-‚¾�¸A ƒŸŠ ‹¹š¸–E  

17. ‘abal hachak’mah ‘asher mima`al t’horah hi’ ‘aph-‘ohebeth shalom  
umak’ra`ath l’kaph-z’kuth w’lo’ `omedeth `al-da`’tah um’le’ah rachamim  
uph’ri tob b’lo’-leb waleb w’eyn chanupah bah. 
 

Jam3:17 But the wisdom which is pure from above, although it is a love of peace,  

decisive to the palm of right, and it does not stand up for its knowledge and full of mercy  

and good fruits without heart and heart (partiality), without hypocrisy in it. 
 

‹17› ἡ δὲ ἄνωθεν σοφία πρῶτον µὲν ἁγνή ἐστιν, ἔπειτα εἰρηνική, ἐπιεικής, εὐπειθής,  
µεστὴ ἐλέους καὶ καρπῶν ἀγαθῶν, ἀδιάκριτος, ἀνυπόκριτος.   
17 h� de an�then sophia pr�ton men hagn� estin, epeita eir�nik�, epieik�s eupeith�s,  
 But the wisdom from above first pure is, then peace-loving, considerate, yielding, 

mest� eleous kai karp�n agath�n, adiakritos, anypokritos.   
 full of mercy and good fruits, impartial, unhypocritical.  
_____________________________________________________________________________________________   

:�Ÿ�´Vµ† ‹·\¾”¸� µ”·š´F¹‹ �Ÿ�´�¸A †´™´…̧Qµ† ‹¹š¸–E ‰‹ 

18. uph’ri hats’daqah b’shalom yizare`a l’`osey hashalom. 
 

Jam3:18 And the fruit is righteousness is sown in peace by those who make peace. 
 

‹18› καρπὸς δὲ δικαιοσύνης ἐν εἰρήνῃ σπείρεται τοῖς ποιοῦσιν εἰρήνην.   
18 karpos de dikaiosyn�s en eir�nÿ speiretai tois poiousin eir�n�n.   
 And the fruit of righteousness in peace is sown by the ones making peace. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 

  †́L·† ‘¹‹µ‚·÷ �¶�‹·’‹·A š¶�¼‚ �‹¹’´…̧Lµ†¸‡ œŸ÷´‰¸�¹Lµ† ‚ 

:�¶�‹·š´ƒ·‚¸A œŸš´B¸œ¹Lµ† œŸ¼‚µUµ† ¢ŸU¹÷ ‚¾�¼† 
1. hamil’chamoth w’ham’danim ‘asher beyneykem me’ayin hemah  
halo’ mito’k hata’aoth hamith’garoth b’ebareykem. 
 

Jam4:1 From where come wars and fightings which are among you?  

Do they not come from your pleasures that wage war in your members? 
 

‹4:1› Πόθεν πόλεµοι καὶ πόθεν µάχαι ἐν ὑµῖν;   
οὐκ ἐντεῦθεν, ἐκ τῶν ἡδονῶν ὑµῶν τῶν στρατευοµένων ἐν τοῖς µέλεσιν ὑµῶν;   
1 Pothen polemoi kai pothen machai en hymin?   
 From where come wars and from where come fights among you?   

ouk enteuthen, ek t�n h�don�n hym�n t�n strateuomen�n en tois melesin hym�n?   
 Is it not from here from your pleasures warring in your members?  
_____________________________________________________________________________________________   

‚¾� „·Wµ†¸‡ E‚¸’µ™¸œE E‰¸Qµš¸U �¶�´� ‘‹·‚¸‡ �‹¹Eµ‚¸œ¹÷ �¶Uµ‚ ƒ 

:�¶U̧�¶‚¸�-‚K¶� ‹·’¸P¹÷ �¶�´� ‘‹·‚¸‡ E÷¼‰´K¹œ̧‡ Eƒ‹¹š´U E„‹¹Wµœ 
2. ‘attem mith’auim w’eyn lakem t’rats’chu uth’qan’u  
w’haseg lo’ thasigu taribu w’thilachamu w’eyn lakem mip’ney shel’-sh’el’tem. 
 

Jam4:2 You desire and do not have.  You commit murder and are envious,  
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and are not able to obtain.  You fight and make war.   

You do not have because you do not ask. 
 

‹2› ἐπιθυµεῖτε καὶ οὐκ ἔχετε, φονεύετε καὶ ζηλοῦτε καὶ οὐ δύνασθε ἐπιτυχεῖν, 
µάχεσθε καὶ πολεµεῖτε, οὐκ ἔχετε διὰ τὸ µὴ αἰτεῖσθαι ὑµᾶς, 
2 epithymeite kai ouk echete, phoneuete kai z�loute kai ou dynasthe  
 You desire and you do not have, you kill and you envy and you are not able 

epitychein, machesthe kai polemeite, ouk echete dia to m� aiteisthai hymas,  
 to obtain, you fight and you war, you do not have because fail to ask you.  
_____________________________________________________________________________________________   

†´”´š¸A �¶U̧�¶‚¸� š¶�¼‚-�µ” �¶�´� ‘·œ́M¹‹ ‚¾�¸‡ �¶Uµ‚ �‹¹�¼‚¾� ‘·† „ 

:�¶�‹·œŸ¼‚µœ̧A EKµƒ̧U ‘µ”µ÷¸�  
3. hen sho’alim ‘attem w’lo’ yinathen lakem `al-‘asher sh’el’tem b’ra`ah  
l’ma`an t’balu b’tha’aotheykem. 
 

Jam4:3 See, you ask and you shall not be given, because you ask badly,  

so that you may spend it on your pleasures. 
 

‹3› αἰτεῖτε καὶ οὐ λαµβάνετε διότι κακῶς αἰτεῖσθε,  
ἵνα ἐν ταῖς ἡδοναῖς ὑµῶν δαπανήσητε.   
3 aiteite kai ou lambanete dioti kak�s aiteisthe,  
 You ask and you do not receive because you ask badly, 

hina en tais h�donais hym�n dapan�s�te.   
 that on your pleasures you may spend it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶U̧”µ…̧‹ ‚¾�¼† œŸ–¼‚¾Mµ† (¸‡ �‹¹–¼‚¾Mµ†) … 

‚‹¹† �‹¹†¾�½‚ œµƒ‹·‚ �́�Ÿ”´† œµƒ¼†µ‚-‹¹J 
:�‹¹†¾�‚·� ƒ·‹¾‚ †¶‹̧†¹‹ �́�Ÿ”´† ƒ·†¾‚ œŸ‹̧†¹� —·–́‰¶† †´Uµ”¸‡ 

4. (hano’aphim w’) hano’aphoth halo’ y’da`’tem ki-‘ahabath ha`olam ‘eybath  
‘Elohim hi’ w’`attah hechaphets lih’yoth ‘oheb ha`olam yih’yeh ‘oyeb l’Elohim. 
 

Jam4:4 Adulterers and adulteresses, do you not know  

that the love of the world is enmity toward Elohim?  

Now whoever wishes to be a love of the world is an enemy of Elohim. 
 

‹4› µοιχαλίδες, οὐκ οἴδατε ὅτι ἡ φιλία τοῦ κόσµου ἔχθρα τοῦ θεοῦ ἐστιν;   
ὃς ἐὰν οὖν βουληθῇ φίλος εἶναι τοῦ κόσµου, ἐχθρὸς τοῦ θεοῦ καθίσταται.   

4 moichalides, ouk oidate hoti h� philia tou kosmou echthra 
Adulteresses, do you not know that the friendship of the world enmity 

tou theou estin?  hos ean oun boul�thÿ philos einai tou kosmou,  
with Elohim is?  Whoever therefore chooses to be a friend of the world, 

echthros tou theou kathistatai.   
an enemy of Elohim is made.  

_____________________________________________________________________________________________   

ƒEœ́Jµ† šµ÷´‚ ™‹¹š´� ‹¹J �¶�¸�¸–µ’¸ƒ ELµ…̧œµ† † 

:E’·A̧š¹™¸A ‘‹¹J¸�¹† š¶�¼‚ µ‰Eš´� †¶Eµ‚¸œ¹‹ †´‚¸’¹™¸A 
5. hath’damu b’naph’sh’kem ki lariq ‘amar haKathub  
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b’qin’ah yith’aueh laRuach ‘asher hish’kin b’qir’benu. 
 

Jam4:5 Or do you think in your soul that in vain the Scripture says,  

the Spirit that dwell among us shall boast with jealousy? 
 

‹5› ἢ δοκεῖτε ὅτι κενῶς ἡ γραφὴ λέγει,  
Πρὸς φθόνον ἐπιποθεῖ τὸ πνεῦµα ὃ κατῴκισεν ἐν ἡµῖν, 
5 � dokeite hoti ken�s h� graph� legei,  

Or do you think that in vain the Scripture says, 

Pros phthonon epipothei to pneuma ho katŸkisen en h�min,  
with jealousy desires us the Spirit which He caused to dwell in us?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  š·÷Ÿ‚ ƒEœ́Jµ† ‘·J-�µ” ‘·‰-œ¶œ́� �‹¹Ç„µ‹ �µ„¸‡ ‡ 

:‘·‰-‘¶U¹‹ �‹¹‡´’¼”µ�¸‡ —‹¹�´‹ �‹¹˜·Kµ� �‹¹†¾�½‚ 
6. w’gam yag’dil latheth-chen `al-ken hakathub ‘omer ‘Elohim laletsim yalits  
w’la`anawim yiten-chen. 
 

Jam4:6 And also He gives greater grace.  Therefore the Scripture says,  

Elohim is opposed to the proud, but gives grace to the humble. 
 

‹6› µείζονα δὲ δίδωσιν χάριν;  διὸ λέγει,  
Ὁ θεὸς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσιν χάριν.   
6 meizona de did�sin charin?  dio legei,  

Greater but He gives grace.  Therefore it says, 

Ho theos hyper�phanois antitassetai, tapeinois de did�sin charin.   
Elohim opposes proud men, but to humble men He gives grace.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  :�¶�‹·’¸P¹÷ ‰µš¸ƒ¹‹̧‡ ‘´Š´Wµ† …¶„¶’ Eƒ̧Qµ‹̧œ¹† �‹¹†¾�½‚´† ‹·’¸–¹� E”¸’´J¹† ‘·�´� ˆ 
7. laken hikan’`u liph’ney ha’Elohim hith’yats’bu neged hasatan  
w’yib’rach mip’neykem. 
 

Jam4:7 Subject yourselves therefore to the presence of Elohim.   

Stand up against the satan and he shall flee from you. 
 

‹7› ὑποτάγητε οὖν τῷ θεῷ, ἀντίστητε δὲ τῷ διαβόλῳ καὶ φεύξεται ἀφ’ ὑµῶν, 
7 hypotag�te oun tŸ theŸ, antist�te de tŸ diabolŸ kai pheuxetai aphí hym�n,  

Be subject therefore to Elohim, but oppose the devil and he shall flee from you;  
_____________________________________________________________________________________________ 

   �‹¹‚´Hµ‰µ† �¶�‹·…̧‹ E˜¼‰µš �¶�‹·�¼‚ ƒµš¸™¹‹̧‡ �‹¹†¾�‚·� Eƒ̧š¹™ ‰ 

:ƒ́ƒ·Kµ† ‹·™E�¼‰ �¶�¸ƒµƒ̧� Eš¼†µŠ 
8. qir’bu l’Elohim w’yiq’rab ‘aleykem  
rachatsu y’deykem hachata’im taharu l’bab’kem chaluqey halebab. 
 

Jam4:8 Draw near to Elohim and He shall draw near to you.  

Cleanse your hands, the sinners.  And purify your hearts, you divided the heart. 
 

‹8› ἐγγίσατε τῷ θεῷ καὶ ἐγγιεῖ ὑµῖν.   
καθαρίσατε χεῖρας, ἁµαρτωλοί, καὶ ἁγνίσατε καρδίας, δίψυχοι.   

8 eggisate tŸ theŸ kai eggiei hymin.  katharisate cheiras, hamart�loi,  
draw near to Elohim and He shall draw near to you.  Cleanse your hands, sinners, 
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kai hagnisate kardias, dipsychoi.   
and sanctify your hearts, double-minded ones.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:‘Ÿ„´‹̧� �¶�¸œµ‰¸÷¹\¸‡ �¶ƒ·‚¸� ¢·–́†·‹ �¶�¸™Ÿ‰¸\ E�¸ƒE E�¸Aµ‚¸œ¹†¸‡ EMµ”¸œ¹† Š 

9. hith’`anu w’hith’ab’lu ub’ku s’choq’kem yehaphe’k l’ebel w’sim’chath’kem l’yagon. 
 

Jam4:9 Lament and mourn and weep!  

let your laughter be turned into mourning and your joy to grief. 
 

‹9› ταλαιπωρήσατε καὶ πενθήσατε καὶ κλαύσατε.   
ὁ γέλως ὑµῶν εἰς πένθος µετατραπήτω καὶ ἡ χαρὰ εἰς κατήφειαν.   

9 talaip�r�sate kai penth�sate kai klausate.   
Lament and mourn and weep.   

ho gel�s hym�n eis penthos metatrap�t� kai h� chara eis kat�pheian.   
Your laughter into mourning let it be changed and the joy into gloom.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  :�¶�¸œ¶‚ �‹¹š´‹ ‚E†¸‡ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� E�¸–́V¹† ‹ 

10. hishaph’lu liph’ney Yahúwah w’hu’ yarim ‘eth’kem. 
 

Jam4:10 Humble yourselves in the presence of JWJY, and He shall exalt you. 
 

‹10› ταπεινώθητε ἐνώπιον κυρίου καὶ ὑψώσει ὑµᾶς.   
10 tapein�th�te en�pion kyriou kai huy�sei hymas.   
 Be humbled before YHWH and He shall exalt you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E†·”·š-œ¶‚ •·š´‰¸÷µ† E†·”·š¸A �‹¹‚ Eš¸Aµ…̧U-�µ‚ ‹µ‰µ‚ ‚‹ 

 ‘´… ‚E† †´šŸUµ†-œ¶‚¸‡ •·š´‰¸÷ ‚E† †´šŸUµ†-œ¶‚ ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ ‘´…̧‡ 
:D´’´C-�¹‚ ‹¹J †´šŸUµ† �·Iµ™¸÷ ¡̧’‹·‚ †´šŸUµ†-œ¶‚ ‘‹¹…́U-�¹‚¸‡ 

11. ‘achay ‘al-t’dab’ru ‘ish b’re`ehu ham’chareph ‘eth-re`ehu  
w’dan ‘eth-‘achiu ‘eth-haTorah hu’ m’chareph w’eth-haTorah hu’ dan  
w’im-tadin ‘eth-haTorah ‘eyn’ak m’qayem haTorah ki ‘im-danah. 
 

Jam4:11 Do not speak against one another, my brothers.  He who speaks against his friend 

or judges his brother, he speaks against the Law and he judges the Law  

but if you judge the Law, you are not a doer of the Law but a judge. 
 

‹11› Μὴ καταλαλεῖτε ἀλλήλων, ἀδελφοί.  ὁ καταλαλῶν ἀδελφοῦ  
ἢ κρίνων τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καταλαλεῖ νόµου καὶ κρίνει νόµον·   
εἰ δὲ νόµον κρίνεις, οὐκ εἶ ποιητὴς νόµου ἀλλὰ κριτής.   
11 M� katalaleite all�l�n, adelphoi.  ho katalal�n adelphou  

Do not speak against one another, brothers.  The one speaking against a brother 

� krin�n ton adelphon autou katalalei nomou kai krinei nomon;   
 or judging his brother speaking against the Law and judges the Law; 

ei de nomon krineis, ouk ei poi�t�s nomou alla krit�s.   
now if the Law you judge, you are not a doer of the Law but a judge.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  …·Aµ‚¸�E µ”‹¹�Ÿ†¸� �Ÿ�´‹ š¶�¼‚ (Š·–¾Vµ†¸‡) ™·™¾‰¸÷µ† ‚E† …́‰¶‚ ƒ‹ 

:¡¶œ‹¹÷¼”-œ¶‚ ‘‹¹…́œ ‹¹J †´Uµ‚ ‹¹÷E 
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12. ‘echad hu’ ham’choqeq (w’hashophet) ‘asher yakol l’hoshi`a ul’abed  
umi ‘attah ki thadin ‘eth-`amitheak. 
 

Jam4:12 There is one Lawgiver and Judge, who is able to save and to destroy.  

Who are you that you judge your neighbor? 
 

‹12› εἷς ἐστιν [ὁ] νοµοθέτης καὶ κριτὴς ὁ δυνάµενος σῶσαι καὶ ἀπολέσαι·   
σὺ δὲ τίς εἶ ὁ κρίνων τὸν πλησίον;   

12 heis estin [ho] nomothet�s kai krit�s ho dynamenos s�sai kai apolesai;   
 One is the Lawgiver and Judge, the One being able to save and to destroy; 

sy de tis ei ho krin�n ton pl�sion?   
 you but who are, the one judging your neighbor?  
_____________________________________________________________________________________________ 

   œ‹¹’Ÿ÷¸�µ‚ œ‹¹’Ÿ�¸P š‹¹”¸� š´‰´÷E �ŸIµ† †´�¸�·’ �‹¹š¸÷¾‚´† ‹Ÿ† „‹ 

:‘Ÿ† œŸA̧šµ†¸�E D´A š¾‰¸“¹� œµ‰µ‚ †´’´� �́V-†¶\¼”µ’¸‡ 
13. hoy ha’om’rim nel’kah hayom umachar l’`ir p’lonith ‘al’monith  
w’na`aseh-sham shanah ‘achath lis’chor bah ul’har’both hon. 
 

Jam4:13 Alas, a certain who say, Today or tomorrow let us go to such and such  

a city, and spend there one year and to trade it, and to make a profit. 
 

‹13› Ἄγε νῦν οἱ λέγοντες, Σήµερον ἢ αὔριον πορευσόµεθα εἰς τήνδε τὴν πόλιν  
καὶ ποιήσοµεν ἐκεῖ ἐνιαυτὸν καὶ ἐµπορευσόµεθα καὶ κερδήσοµεν·   

13 Age nyn hoi legontes, S�meron � aurion poreusometha eis t�nde t�n polin  
 Come now, the ones saying, today or tomorrow we shall go into this or that city 

kai poi�somen ekei eniauton kai emporeusometha  
 and we shall do business there a year and shall merchandize 

kai kerd�somen;   
 and shall make a profit;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  š́‰´÷ �Ÿ‹ …·�·I-†µ÷ E”¸…·œ ‚¾�¸‡ …‹ 

:¢µ�·Iµ‡ †´�´J šµ‰µ‚¸‡ ”µ„¶š-Šµ”¸÷ ‹¹J †¶‚¸š¹Mµ† ‘´�´” �¶�‹·Iµ‰ †¶÷ ‹¹J 
14. w’lo’ thed’`u mah-yeled yom machar ki meh chayeykem `ashan hanir’eh  
ki m’`at-rega` w’achar kalah wayela’k. 
 

Jam4:14 When you do not know what the child shall be the day tomorrow.  

For what is your life?  For you are a vapor that appears for a little while  

and then another vanishes away. 
 

‹14› οἵτινες οὐκ ἐπίστασθε τὸ τῆς αὔριον ποία ἡ ζωὴ ὑµῶν·   
ἀτµὶς γάρ ἐστε ἡ πρὸς ὀλίγον φαινοµένη, ἔπειτα καὶ ἀφανιζοµένη.   
14 hoitines ouk epistasthe to t�s aurion poia h� z�� hym�n;   
 you who do not know what tomorrow shall be or what your life shall be; 

atmis gar este h� pros oligon phainomen�, epeita kai aphanizomen�.   
 for a mist you are for a little while appearing, then indeed disappearing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :†¶ˆ´�¸‡ †¾ˆ´J †¶\¼”µ’ †¶‹̧‰¹’¸‡ †´E†´‹ †¶˜¸š¹‹-�¹‚ Eš¸÷‚¾U š¶�¼‚ œµ‰µU ‡Š 

15. tachath ‘asher to’m’ru ‘im-yir’tseh Yahúwah w’nich’yeh na`aseh kazoh w’kazeh.  
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Jam4:15 Under which you say, If JWJY wills, we shall live and do this or that. 
 

‹15› ἀντὶ τοῦ λέγειν ὑµᾶς, Ἐὰν ὁ κύριος θελήσῃ καὶ ζήσοµεν  
καὶ ποιήσοµεν τοῦτο ἢ ἐκεῖνο.   
15 anti tou legein hymas, Ean ho kyrios thel�sÿ  
 Instead of this you ought to say, If YHWH wills 

kai z�somen kai poi�somen touto � ekeino.   
 and we shall live also we shall do this or that.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‚‹¹† †´”´š œ‚¾ˆ´� †´K¹†¸U-�´�¸‡ �¶�¸œµ‡¼‚µ„¸ƒ E�¼�µ†¸œ¹U †´Uµ” ˆŠ 

16. `attah tith’halalu b’ga’awath’kem w’kal-t’hilah kazo’th ra`ah hi’. 
 

Jam4:16 But now you boast in your arrogance.  And all such boasting is evil. 
 

‹16› νῦν δὲ καυχᾶσθε ἐν ταῖς ἀλαζονείαις ὑµῶν·   
πᾶσα καύχησις τοιαύτη πονηρά ἐστιν.  

16 nyn de kauchasthe en tais alazoneiais hym�n;  pasa kauch�sis toiaut� pon�ra estin.   
 But now you boast in your pretesions all such boasting is evil.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :Ÿ� ‚E† ‚¸Š·‰ EM¶\¼”µ‹ ‚¾�¸‡ ƒŸHµ† œŸ\¼”µ� µ”·…ŸIµ† ‘·�´� ˆ‹ 

17. laken hayode`a la`asoth hatob w’lo’ ya`asenu chet’ hu’ lo. 
 

Jam4:17 Therefore, he who knows how to do good and does not do it, to him it is sin. 
 

‹17› εἰδότι οὖν καλὸν ποιεῖν καὶ µὴ ποιοῦντι, ἁµαρτία αὐτῷ ἐστιν.   

17 eidoti oun kalon poiein kai m� poiounti, hamartia autŸ estin.   
 To the one knowing therefore to do good and not doing it, sin to him it is. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 

  œŸš́Qµ†-�µ” E�‹¹�‹·†¸‡ E�¸A �‹¹š‹¹�¼”´† ‹Ÿ† ‚ 

:�¶�‹·�¼” †´’‚¾ƒ́U š¶�¼‚ 

1. hoy ha`ashirim b’ku w’heylilu `al-hatsaroth ‘asher tabo’nah `aleykem. 
 

Jam5:1 Alas, rich ones, weep and howl over your miseries which shall come upon you. 
 

‹5:1› Ἄγε νῦν οἱ πλούσιοι, κλαύσατε ὀλολύζοντες  
ἐπὶ ταῖς ταλαιπωρίαις ὑµῶν ταῖς ἐπερχοµέναις. 
1 Age nyn hoi plousioi, klausate ololyzontes epi tais talaip�riais hym�n tais eperchomenais. 
 Come now the rich men, weep, howling over your misseries comng upon you.  
_____________________________________________________________________________________________   

:�´” �́�´�¼‚ �¶�‹·…̧„¹ƒE †´�´A �¶�¸š¸�´” ƒ 

2. `ash’r’kem balah ubig’deykem ‘akalam `ash. 
 

Jam5:2 Your riches have rotted and your garments have become moth-eaten. 
 

‹2› ὁ πλοῦτος ὑµῶν σέσηπεν καὶ τὰ ἱµάτια ὑµῶν σητόβρωτα γέγονεν, 
2 ho ploutos hym�n ses�pen kai ta himatia hym�n s�tobr�ta gegonen,  
 Your wealth has rooted and your clothes have become moth eaten,  
_____________________________________________________________________________________________   
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œE…·”¸� �¶�´A �́œ́‚¸�¶‰ †´œ̧‹́†¸‡ †´‚¸�¶‰ �µœ́N¹J �¶�¸P̧“µ�¸‡ �¶�¸ƒµ†¸ˆ „ 

 š´˜Ÿ‚´† ‚E† †¶ˆ �¶�¸šµ\¸A-œ¶‚ �·‚-Ÿ÷¸J †´�¸�´‚¸‡  
:�‹¹÷´Iµ† —·™¸� �¶�́� �¶U̧šµ˜¼‚ 

3. z’hab’kem w’kas’p’kem kisatham chel’ah w’hay’thah chel’atham bakem l’`eduth  
w’ak’lah k’mo-‘esh ‘eth-b’sar’kem zeh hu’ ha’otsar ‘atsar’tem lakem l’qets hayamim. 
 

Jam5:3 Your gold and your silver are just as they have rusted,  

and their rust shall be a witness against you and shall consume your flesh like fire.   

It is in the last days that you have stored up your treasure! 
 

‹3› ὁ χρυσὸς ὑµῶν καὶ ὁ ἄργυρος κατίωται καὶ ὁ ἰὸς αὐτῶν εἰς µαρτύριον ὑµῖν ἔσται  
καὶ φάγεται τὰς σάρκας ὑµῶν ὡς πῦρ.  ἐθησαυρίσατε ἐν ἐσχάταις ἡµέραις.   

3 ho chrysos hym�n kai ho argyros kati�tai  
 Your gold and the silver has been corroded 

kai ho ios aut�n eis martyrion hymin estai kai phagetai tas sarkas hym�n h�s pyr.   
 and their corrosion for testimony to you shall be and shall eat your flesh as fire.   

eth�saurisate en eschatais h�merais.   
 You stored up treasure in the last days.  
_____________________________________________________________________________________________   

�¶U̧™µ�¼” š¶�¼‚ �¶�‹·œ¾…̧\ š‹¹˜¸™ ‹·–̧“¾‚ �‹¹�¼”¾Pµ† šµ�¸\ †·M¹† … 

:œŸ‚´ƒ̧˜ †´E†´‹ ‹·’¸ˆ´‚¸ƒ †´‚´A �‹¹š¸˜ŸRµ† œµ™¼”µ˜¸‡ �¶�‹·�¼” ™·”¾˜ 
4. hinneh s’kar hapo`alim ‘os’phey q’tsir s’dotheykem ‘asher `ashaq’tem tso`eq 
`aleykem w’tsa`aqath haqots’rim ba’ah b’az’ney Yahúwah Ts’ba’oth. 
 

Jam5:4 Behold, the wages of the laborers who have gathered the harvest of your fields,  

which you have kept back and cried out.  

And their cries of the reapers came into the ears of JWJY Tsabaoth (hosts). 
 

‹4› ἰδοὺ ὁ µισθὸς τῶν ἐργατῶν τῶν ἀµησάντων  
τὰς χώρας ὑµῶν ὁ ἀπεστερηµένος ἀφ’ ὑµῶν κράζει,  
καὶ αἱ βοαὶ τῶν θερισάντων εἰς τὰ ὦτα κυρίου Σαβαὼθ εἰσεληλύθασιν.   

4 idou ho misthos t�n ergat�n t�n am�sant�n tas ch�ras hym�n  
Behold, the pay of the workmen having mowed your fields 

ho apester�menos aphí hym�n krazei, kai hai boai 
which pay having been withheld by you cries out, and the cries 

t�n therisant�n eis ta �ta kyriou Saba�th eisel�lythasin.   
 of the ones having reaped into the ears of YHWH of hosts having entered.  
_____________________________________________________________________________________________   

�¶U̧„µMµ”¸œ¹†¸‡ —¶š´‚´A �¶U̧’µCµ”¸œ¹† † 

:†´‰¸ƒ¹Š �Ÿ‹̧� Ÿ÷¸J �¶�¸A¹�-œ¶‚ �¶U̧’µ÷¸�¹†¸‡ 

5. hith’`adan’tem ba’arets w’hith’`anag’tem  
w’hish’man’tem ‘eth-lib’kem k’mo l’yom tib’chah. 
 

Jam5:5 You have lived in pleasure on the earth and luxury,  

you have fattened your hearts as in a day of slaughter. 
 

‹5› ἐτρυφήσατε ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐσπαταλήσατε,  
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ἐθρέψατε τὰς καρδίας ὑµῶν ἐν ἡµέρᾳ σφαγῆς, 
5 etryph�sate epi t�s g�s kai espatal�sate,  

You lived in indulgence upon the earth and lived luxuriously, 

ethrepsate tas kardias hym�n en h�mera� sphag�s,  
you nourished your hearts as in a day of slaughter,  

_____________________________________________________________________________________________   

:‡‹¹P ‰µU̧–¹‹-‚¾� †¶’¼”µ’ ‚E†¸‡ ™‹¹CµQµ†-œ¶‚ �¶U¹÷¼†µ‡ �¶U̧”µ�¸š¹† ‡ 
6. hir’sha`’tem wahamitem ‘eth-hatsadiq w’hu’ na`aneh lo’-yiph’tach piu. 
 

Jam5:6 You have condemned and you have murdered the righteous man  

and he does not resist your mouth openly. 
 

‹6› κατεδικάσατε, ἐφονεύσατε τὸν δίκαιον, οὐκ ἀντιτάσσεται ὑµῖν.   
6 katedikasate, ephoneusate ton dikaion, ouk antitassetai hymin.   

you condemned, you killed the righteous man, he does not resist you.  
_____________________________________________________________________________________________   

†·M¹† ‘Ÿ…́‚´† ‚ŸA-…µ” E�‹¹‰Ÿ†¸‡ EL¾C ‹µ‰µ‚ ‘·�´� ˆ 

�·‰µ‹̧÷E †´÷´…¼‚´† œµ‚Eƒ̧U ƒEŠ¸� †¶Jµ‰¸÷ š´J¹‚´† 
:�Ÿ™¸�µ÷E †¶šŸ‹ �¶�¶B ́†‹¶�´” …·š·‹-‹¹J 

7. laken ‘achay domu w’hochilu `ad-bo’ ha’Adon hinneh ha’ikar m’chakeh l’tub  
t’bu’ath ha’adamah um’yachel ki-yered `aleyah geshem yoreh umal’qosh. 
 

Jam5:7 Therefore His blood are applied to my brothers until the coming of the Adon.   

Behold, the farmer waits for the precious produce of the earth, wishing  

that the early rains are coming down on it and latter rains. 
 

‹7› Μακροθυµήσατε οὖν, ἀδελφοί, ἕως τῆς παρουσίας τοῦ κυρίου.   
ἰδοὺ ὁ γεωργὸς ἐκδέχεται τὸν τίµιον καρπὸν τῆς γῆς µακροθυµῶν  
ἐπ’ αὐτῷ ἕως λάβῃ πρόϊµον καὶ ὄψιµον.   

7 Makrothym�sate oun, adelphoi, he�s t�s parousias tou kyriou.   
Be patient therefore, brothers, until the coming of the Master.   

idou ho ge�rgos ekdechetai ton timion karpon t�s g�s makrothym�n epí autŸ  
Behold the farmer awaits the precious fruit of the earth, being patient for it 

he�s labÿ proimon kai opsimon.   
until it receives the early and latter rain.  

_____________________________________________________________________________________________   

:‚¾ƒ́� ‘Ÿ…́‚´† ƒŸš´™ ‹¹J �¶�¸ƒµƒ̧� E˜¸Lµ‚¸‡ �¶Uµ‚-�µ„ E�‹¹‰Ÿ† ‘·J ‰ 

8. ken hochilu gam-‘attem w’am’tsu l’bab’kem ki qarob ha’Adon labo’. 
 

Jam5:8 So you also, be patient.  Establish your hearts,  

for the coming of the Master is near. 
 

‹8› µακροθυµήσατε καὶ ὑµεῖς, στηρίξατε τὰς καρδίας ὑµῶν,  
ὅτι ἡ παρουσία τοῦ κυρίου ἤγγικεν.   
8 makrothym�sate kai hymeis, st�rixate tas kardias hym�n,  

Be patient also you, establish your hearts, 

hoti h� parousia tou kyriou �ggiken.   
because the coming of the Master has drawn near.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  E†·”·š-�µ” �‹¹‚ E’¼’Ÿ‚¸œ¹U-�µ‚ ‹́‰¶‚ Š 

:‰µœ́PµA …·÷¾” ‘´IµCµ† †·M¹† EŠ·–́V¹U-‘¶P 

9. ‘echay ‘al-tith’onanu ‘ish `al-re`ehu  
pen-tishaphetu hinneh hadayan `omed bapathach. 
 

Jam5:9 Do not grumble, my brothers, against one another,  

lest you be judged.  Behold, the Judge is standing at the door! 
 

‹9› µὴ στενάζετε, ἀδελφοί, κατ’ ἀλλήλων ἵνα µὴ κριθῆτε·   
ἰδοὺ ὁ κριτὴς πρὸ τῶν θυρῶν ἕστηκεν.   
9 m� stenazete, adelphoi, katí all�l�n hina m� krith�te;   

Do not murmur, brothers, against one another lest you be judged; 

idou ho krit�s pro t�n thyr�n hest�ken.   
behold, the Judge before the doors has stood.  

_____________________________________________________________________________________________   

E‹̧†¹‹ �·† †´E†´‹ �·�¸A Eš¸A¹C š¶�¼‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹́‰¶‚ ‹ 

:œ¶�¶‰ŸUµ†¸‡ ‹¹’»”´† œ·–Ÿ÷¸� �¶�´� 
10. ‘echay han’bi’im ‘asher dib’ru b’shem Yahúwah hem yih’yu  
lakem l’mopheth ha`ani w’hatocheleth. 
 

Jam5:10, My brothers, the prophets who spoke in the name of JWJY  

as they are to you as an example of suffering and patience. 
 

‹10› ὑπόδειγµα λάβετε, ἀδελφοί, τῆς κακοπαθίας  
καὶ τῆς µακροθυµίας τοὺς προφήτας οἳ ἐλάλησαν ἐν τῷ ὀνόµατι κυρίου.   
10 hypodeigma labete, adelphoi, t�s kakopatheias  

Take as an example, brothers, of suffering evil 

kai t�s makrothymias tous proph�tas hoi elal�san en tŸ onomati kyriou.   
and of patience, the prophets, who spoke in the name of YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________   

ƒŸI¹‚ œE’´�¸ƒµ“ �¶U̧”µ÷¸� �‹¹�¸ƒ¾Nµ†-œ¶‚ E’¸‰µ’¼‚ �‹¹š¸Vµ‚¸÷ †·M¹† ‚‹ 

:†´E†´‹ ‘EMµ‰¸‡ �E‰µš-‹¹J �¶œ‹¹‚¸š ‘Ÿ…́‚´† œ‹¹š¼‰µ‚-œ¶‚¸‡  
11. hinneh m’ash’rim ‘anach’nu ‘eth-hasob’lim sh’ma`’tem sab’lanuth ‘Iyob  
w’eth-‘acharith ha’Adon r’ithem ki-rachum w’chanun Yahúwah. 
 

Jam5:11 Behold, we count them blessed which endured.   

You have heard of the endurance of Iyob (Job) and have seen the outcome  

of the Adon, that JWJY is full of compassion, and kindness. 
 

‹11› ἰδοὺ µακαρίζοµεν τοὺς ὑποµείναντας·  τὴν ὑποµονὴν Ἰὼβ ἠκούσατε  
καὶ τὸ τέλος κυρίου εἴδετε, ὅτι πολύσπλαγχνός ἐστιν ὁ κύριος καὶ οἰκτίρµων.   
11 idou makarizomen tous hypomeinantas;   

Behold, we call blessed the ones having endured; 

t�n hypomon�n I�b �kousate kai to telos kyriou eidete,  
the endurance of Job you heard of and the end result from YHWH you saw, 

hoti polysplagchnos estin ho kyrios kai oiktirm�n.   
that full of tender compassion is YHWH and merciful.  

_____________________________________________________________________________________________   
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—¶š´‚´ƒ ‚¾�¸‡ �¹‹µ÷´Vµƒ ‚¾� E”¸ƒ́V¹œ ‚¾� ‹µ‰µ‚ š´ƒ́C �‚¾š¸‡ ƒ‹ 

‘·† �¶�´K¶� ‘·† ‹¹†‹¹‡ œ¶š¶‰µ‚ †´”Eƒ̧�-�´J ‚¾�¸‡ 
:‘‹¹Cµ† ‹·…‹¹A E�¸P¹U-‘¶P ‚¾� �¶�´K¶� ‚¾�¸‡ 

12. w’ro’sh dabar ‘achay lo’ thishab’`u lo’ bashamayim w’lo’ ba’arets w’lo’ kal-sh’bu`ah  
‘achereth wihi hen shelakem hen w’lo’ shelakem lo’ pen-tip’lu biydey hadin. 
 

Jam5:12 But above of all things, my brothers, do not swear, neither by the heavens  

nor by the earth nor with any other oath; but let Yes be that is to you Yes,  

and No that is to you No, lest you fall in my hands of judgment. 
 

‹12› Πρὸ πάντων δέ, ἀδελφοί µου, µὴ ὀµνύετε µήτε τὸν οὐρανὸν µήτε τὴν γῆν µήτε  
ἄλλον τινὰ ὅρκον·  ἤτω δὲ ὑµῶν τὸ Ναὶ ναὶ καὶ τὸ Οὒ οὔ, ἵνα µὴ ὑπὸ κρίσιν πέσητε.   

12 Pro pant�n de, adelphoi mou, m� omnuete m�te ton ouranon  
Before all things but, my brothers, do not swear, neither by the heavens 

m�te t�n g�n m�te allon tina horkon;   
nor the earth nor any other oath; 

�t� de hym�n to Nai nai kai to Ou ou, hina m� hypo krisin pes�te.   
But let be your Yes Yes and your No No, lest under judgment you fall.  

_____________________________________________________________________________________________   

:š·Lµˆ̧‹ ‚E† ŸA¹� ƒµŠ‹¹‹ š¶�¼‚µ‡ �·KµP̧œ¹‹ Ÿ� šµ˜·‹-‹¹J �¶J¹÷ �‹¹‚ „‹ 

13. ‘ish mikem ki-yetsar lo yith’palel wa’asher yitab libo hu’ y’zamer. 
 

Jam5:13 Is anyone among you that is suffering?  Let him pray.  

And who would benefit his heart?  Let him praise. 
 

‹13› Κακοπαθεῖ τις ἐν ὑµῖν, προσευχέσθω·  εὐθυµεῖ τις, ψαλλέτω·   

13 Kakopathei tis en hymin, proseuchesth�;   
is suffering misfortune If anyone among you, let him pray; 

euthymei tis, psallet�;   
if anyone is happy, let him sing praise;  

_____________________________________________________________________________________________   

†´K¹†¸Rµ† ‹·’¸™¹ˆ-œ¶‚ ‚´š¸™¹‹ †¶�½‰¶‹-‹¹J �¶J¹÷ �‹¹‚ …‹ 

:†´E†´‹ �·�¸A ‘¶÷¶� E†º�E“‹¹‡ Ÿ…¼”µƒ E�¼�µP̧œ¹‹̧‡ 
14. ‘ish mikem ki-yecheleh yiq’ra’ ‘eth-ziq’ney haq’hillah  
w’yith’palalu ba`ado wisukuhu shemen b’shem Yahúwah. 
 

Jam5:14 Is anyone among you that is sick?  Then he must call for the elders  

of the assembly and let them pray over him, anointing him with oil in the name of JWJY. 
 

‹14› ἀσθενεῖ τις ἐν ὑµῖν, προσκαλεσάσθω τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας  
καὶ προσευξάσθωσαν ἐπ’ αὐτὸν ἀλείψαντες [αὐτὸν] ἐλαίῳ ἐν τῷ ὀνόµατι τοῦ κυρίου.   

14 asthenei tis en hymin, proskalesasth� tous presbyterous t�s ekkl�sias,  
is sick If anyone among you, let him call the elders of the assembly, 

kai proseuxasth�san epí auton aleipsantes [auton] elaiŸ en tŸ onomati tou kyriou.   
and let them pray over him, having anointed him with oil in the name of YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________   

†¶�Ÿ‰µ†-œ¶‚ µ”‹¹�ŸU †´’E÷½‚´† œµK¹–̧œE ‡Š 
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:Ÿ� ‰µ�´N¹‹ ‚´Š´‰ š¶�¼‚µ‡ EM¶÷‹¹™¸‹ †´E†´‹µ‡ 
15. uth’philath ha’emunah toshi`a ‘eth-hacholeh  
waYahúwah y’qimenu wa’asher chata’ yisalach lo. 
 

Jam5:15 and the prayer of faith shall save the sick,  

and JWJY shall raise him up, and whose sins shall be forgiven to him. 
 

‹15› καὶ ἡ εὐχὴ τῆς πίστεως σώσει τὸν κάµνοντα καὶ ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ κύριος·   
κἂν ἁµαρτίας ᾖ πεποιηκώς, ἀφεθήσεται αὐτῷ.   
15 kai h� euch� t�s piste�s s�sei ton kamnonta  

And the prayer of faith shall deliver the sick one 

kai egerei auton ho kyrios;   
and shall raise up him YHWH; 

kan hamartias ÿ pepoi�k�s, apheth�setai autŸ.  
and if sins he may have been committing, it shall be forgiven to him.  

_____________________________________________________________________________________________   

E†·”·š ‹·’¸–¹� �‹¹‚ �¶�‹·œŸ’Ÿ¼” ECµ‡¸œ¹† ˆŠ 

E‚·–́š·U ‘µ”µ÷¸� E†·”·š …µ”¸A �‹¹‚ E�¼�µP̧œ¹†¸‡ 
:†´™¸ˆ´‰¸A �‹¹†¾�½‚-�¶‚ ‚·š¾Rµ† ™‹¹CµQµ† œµK¹–̧U µ‰¾J �Ÿ…́„-‹¹J 

16. hith’wadu `aonotheykem ‘ish liph’ney re`ehu w’hith’palalu ‘ish b’`ad re`ehu  
l’ma`an teraphe’u ki-gadol koach t’philath hatsadiq haqore’ ‘el-‘Elohim b’chaz’qah. 
 

Jam5:16 Confess your iniquities before one another, and pray for one another  

so that you may be healed that the great power of the prayer of a righteous one is  

the one crying out to Elohim strongly. 
 

‹16› ἐξοµολογεῖσθε οὖν ἀλλήλοις τὰς ἁµαρτίας καὶ εὔχεσθε  
ὑπὲρ ἀλλήλων ὅπως ἰαθῆτε.  πολὺ ἰσχύει δέησις δικαίου ἐνεργουµένη.   

16 exomologeisthe oun all�lois tas hamartias  
Confess, therefore, to one another your sins 

kai euchesthe hyper all�l�n hop�s iath�te.   
and pray on behalf of one another so that you may be cured.   

poly ischuei de�sis dikaiou energoumen�.   
Has great power the petition of a righteous man being effective.  

_____________________________________________________________________________________________   

š´Š´÷ †¶‹̧†¹‹ ‚K¶� †´K¹–̧U �·KµP̧œ¹†¸‡ E’¾÷́� †´‹́† �E’´‚ �Ÿ’½‚ E†´I¹�·‚ ˆ‹ 

:�‹¹�´…»‰ †´V¹�¸‡ �‹¹’´� �¾�´� —¶š´‚´A š´Š´÷ †´‹́†-‚¾�¸‡  
17. ‘EliYahu ‘enosh ‘anush hayah kamonu w’hith’palel t’philah shel’ yih’yeh matar  
w’lo’-hayah matar ba’arets shalosh shanim w’shishah chadashim. 
 

Jam5:17 EliYahu (Elijah) was a man with a nature like ours,  

and he prayed with prayer that there shall be no rain,  

and it was no rain on the earth for three years and six months. 
 

‹17› Ἠλίας ἄνθρωπος ἦν ὁµοιοπαθὴς ἡµῖν, καὶ προσευχῇ προσηύξατο  
τοῦ µὴ βρέξαι, καὶ οὐκ ἔβρεξεν ἐπὶ τῆς γῆς ἐνιαυτοὺς τρεῖς καὶ µῆνας ἕξ·   
17 :lias anthr�pos �n homoiopath�s h�min, kai proseuchÿ pros�uxato tou m� brexai,  

Elijah was a man of like nature to us, and with prayer he prayed for it not to rain, 
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kai ouk ebrexen epi t�s g�s eniautous treis kai m�nas hex;   
and it did not rain upon the earth three years and six months;  

_____________________________________________________________________________________________   

:D´‹̧š¹P-œ¶‚ †´‰‹¹÷¸˜¹† —¶š´‚´†¸‡ š´Š´÷ E’¸œ́’ �¹‹µ÷´Vµ†¸‡ �·KµP̧œ¹Iµ‡ ƒ́�´Iµ‡ ‰‹ 

18. wayashab wayith’palel w’hashamayim nath’nu matar  
w’ha’arets hits’michah ‘eth-pir’yah. 
 

Jam5:18 Then he sat down and prayed, and the heavens poured rain,  

and the earth brought forth its fruit. 
 

‹18› καὶ πάλιν προσηύξατο, καὶ ὁ οὐρανὸς ὑετὸν ἔδωκεν  
καὶ ἡ γῆ ἐβλάστησεν τὸν καρπὸν αὐτῆς.   
18 kai palin pros�uxato, kai ho ouranos hueton ed�ken  

And again he prayed, and the heavens gave rain 

kai h� g� eblast�sen ton karpon aut�s.   
and the earth caused to sprout its fruit.  

_____________________________________________________________________________________________   

:EM¶ƒ‹¹�¸‹ š·‰µ‚ �‹¹‚¸‡ œ¶÷½‚´†-‘¹÷ �¶�´A �‹¹‚ †¶”¸œ¹‹ ‹¹J ‹́‰¶‚ Š‹ 

19. ‘echay ki yith’`eh ‘ish bakem min-ha’emeth w’ish ‘acher y’shibenu. 
 

Jam5:19 My brothers, if any among you strays from the truth and one turns him back, 
 

‹19› Ἀδελφοί µου, ἐάν τις ἐν ὑµῖν πλανηθῇ ἀπὸ τῆς ἀληθείας  
καὶ ἐπιστρέψῃ τις αὐτόν, 
19 Adelphoi mou, ean tis en hymin plan�thÿ apo t�s al�theias  

My brothers, if anyone among you wanders from the truth 

kai epistrepsÿ tis auton,  
and turns back someone him,  

_____________________________________________________________________________________________   

 ‚E† ŸJ¸šµC œE�¸R¹”·÷ ‚·ŠŸ‰µ†-œ¶‚ ƒ‹¹�·Lµ† ‹¹J ‚´’-”µ…·‹ � 

:�‹¹”´�¸P ‘Ÿ÷¼†-�µ” †¶Nµ�‹¹‡ œ¶‡´L¹÷ Ÿ�¸–µ’-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ‹ 
20. yeda`-na’ ki hameshib ‘eth-hachote’ me`iq’shuth dar’ko hu’ yoshi`a  
‘eth-naph’sho mimaweth wikaseh `al-hamon p’sha`im. 
 

Jam5:20 please let him know that he who turns a sinner from the stubbornness of his way  

he shall save his soul from death and shall cover up a multitude of sins.  
 

‹20› γινωσκέτω ὅτι ὁ ἐπιστρέψας ἁµαρτωλὸν ἐκ πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ σώσει  
ψυχὴν αὐτοῦ ἐκ θανάτου καὶ καλύψει πλῆθος ἁµαρτιῶν.   

20 gin�sket� hoti ho epistrepsas hamart�lon ek plan�s 
let him know that the one having turned back a sinner from the wandering 

hodou autou s�sei psych�n autou ek thanatou kai kaluuei pl�thos hamarti�n.   
of his way shall save his soul from death and shall cover a multitude of sins. 

 

 


